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Syntactic Differences between European Parliament
Interpreted and Translated English’

Yinyin Wu"

Differences between spoken and written modes condition the way in which
information is packaged syntactically. This study aims to examine if syntactic differences
between speech and writing (non-mediated discourse) can be seen in interpretation and
translation (mediated discourse). Two comparable corpora of interpreted and translated
English (18,480 and 19,881 words, respectively) in the context of European Parliament
plenary debates were compiled for analysis. Results showed that, similar to
non-mediated spoken and written discourse, mediated spoken and written discourse
exhibits different information packaging arrangements. The passive and it-extraposition
are significantly associated with translation. The passive allows heavy nominal groups
to serve as clause subjects, helping to achieve impersonality and cohesion.
It-extraposition allows subtle commentary to be made on the information placed in the
extraposed clause. On the other hand, the existential there and clefis are more associated
with interpretation as the two constructions package information in smaller chunks,

easing interpreters’ production effort and listeners’ processing effort.

Keywords: Corpus-based approach, intermodal corpora, information structure,
simultaneous interpreting, translation

* The author is grateful to the creators and distributor of “European Parliament Interpretation Corpus
(EPIC), ELRA catalogue (http://catalog.elra.info), ISLRN: 716-168-855-843-2, ELRA ID:
ELRA-S0323.”

** National Taiwan University, Assistant Professor
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1. Introduction

Simultaneous interpreting (SI) involves comprehending the source speech while
concurrently rendering the message in the target language. The time pressure and
cognitive complexity involved in SI have made it an object of investigation in
experimental settings, which allow researchers to examine the effects of independent
variables on dependent variables, such as interpreting direction on interpreters’
strategy use (Chang and Schallert 2007), or syntactic complexity and delivery speed
on interpreters’ performance (Meuleman and Besien 2009). With technological
advancements such as automatic speech recognition, corpus-based interpreting
studies have gained momentum and have given insights into the various
manifestations of interpreted language in naturalistic conditions (Kajzer-Wietrznya
et al. 2022; Sergio and Falbo 2012). Corpora comprising transcripts of SI outputs
from authentic interpreting settings have revealed linguistic patterns such as n-grams
for interpreter training purposes (e.g., Aston 2018). Parallel corpora of source
speeches and SI outputs have allowed the examination of source-target text
differences, or shifts, which shed light on interpreters’ reformulation strategies (Ma
and Cheung 2020), interpreters’ explicitating styles (Gumul and Bartlomiejczyk
2022), and interpreting norms (Wang 2012).

From a discourse perspective, SI represents mediated spoken discourse and has
been examined in contrast with spoken originals (non-mediated spoken discourse)
and/or with translation (mediated written discourse) (e.g., Bernardini et al. 2016;
Dayter 2018; Ferraresi et al. 2018; Przybyl et al. 2022; Sandrelli and Bendazzoli
2005). These corpus studies on intermodal differences mainly examined lexical
properties such as lexical variety (as indicated by type-token ratio or list head
coverage) and lexical density (Bernardini et al. 2016; Dayter 2018; Ferraresi et al.
2018; Przybyl et al. 2022; Sandrelli and Bendazzoli 2005), core vocabulary
coverage (Bernardini et al. 2016; Ferraresi et al. 2018;), Parts-of-Speech distribution
(Dayter 2018; Przybyl et al. 2022), and mean token length (Przybyl et al. 2022).
Results of these lexical analyses showed that interpreted language is generally more

simplified than spoken originals (Bernardini et al. 2016; Dayter 2018; Ferraresi et
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al. 2018; Przybyl et al. 2022; Sandrelli and Bendazzoli 2005) and translation
(Bernardini et al. 2016; Przybyl et al. 2022; Ferraresi et al. 2018). On the other
hand, syntactic comparison from the intermodal perspective has received less
attention. The only syntactic-related measure examined in the above-cited studies on
intermodal differences is mean sentence length. Consistent with the results of lexical
analyses, sentences in interpreted language are shorter than those in spoken originals
and translation (Bernardini et al. 2016).

Syntactic features of SI in contrast with translation warrant further exploration
as the choice of syntactic structures reflects the way information is packaged. In
academic research discourse, it has been found that English native speaker scientists
are able to manipulate syntactic structures in response to the different contextual
requirements entailed in spoken and written modes (Carter-Thomas and
Rowley-Jolivet 2001), whereas non-native speaker scientists, albeit proficient in
English and use correct grammar in speaking and writing, may not be sensitive
enough to such mode differences and fail to adapt syntactic structures that facilitate
processing in real time for the audience, thus compromising clarity and rhetorical
persuasiveness in their oral outputs (Rowley-Jolivet and Carter-Thomas 2005).

The different information packaging arrangements between spoken and written
modes can be approached from the linguistic notions of thematic and information
structures  (Carter-Thomas and Rowley-Jolivet 2001; Rowley-Jolivet and
Carter-Thomas 2005). This study aims to examine if the different information
packaging arrangements between spoken and written modes found in non-mediated
discourse (i.e., academic speech and writing) can be seen in mediated discourse

(i.e., interpretation and translation).

2. Thematic and Information Structures

In the context of Systemic Functional Linguistics, the flow of information can
be explained by thematic and information structures. Thematic structure gives the

clause its character as a message, which can be divided into Theme and Rheme,
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whereas information structure involves the division of what is said into units of
information and imposes the functions of Given and New (Fries 1995, 2002;
Halliday and Matthiessen 2004).

Theme provides a framework that can be used to interpret the remainder (the
Rheme) of the clause (Fries 2002). It indicates to the receiver that it is used as the
“point of departure” (Halliday and Matthiessen 2004: 58) for the clause as message.
Generally speaking, the Theme in English often comes at the beginning of a clause
and is presented as Given information, which usually contains recoverable elements
or presuming reference, whereas the Rheme contains the New information, or the
newsworthy part of the clause that the speaker/writer wants the hearer/reader to
attend to or to remember (Fries 2002; Halliday and Matthiessen 2004).

This progression from Theme/Given to Rheme/New where the important
information is located at the end of the clause is referred to as end-focus (Fries
1992). The gradual rise in information load is compatible with the notion of
“communicative dynamism,” where the message progresses from low to high
information value (Downing and Locke 2006: 240), or with the notion of

ER)

“information principle,” which is the normal, unmarked information structure that
“simplifies both the planning of the speaker and the decoding of the hearer” (Biber
et al. 1999: 896). The principle of end-focus overlaps with the principle of
end-weight as grammatically complex constructions, which typically carry new
information, tend to be placed towards the end of the clause, easing the receiver’s
comprehension processing effort (Biber et al. 1999; Fries 1992).

While the unmarked syntactic arrangements are often rendered in English by an
SVO structure where the grammatical subject provides the thematic anchorage and
the verb complex and object constitute the Rheme/New of the clause
(Carter-Thomas and Rowley-Jolivet 2001), English employs various syntactic
resources such as the passive voice, extraposition, the existential sentence, and
clefting to shift an element to be focused either to the beginning or the end of the
clause, the two important positions for communicative effect (Downing and Locke
2006). Carter-Thomas and Rowley-Jolivet (2001) argued that while these syntactic

resources are available at all times, their use depends on the choice of the
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speaker/writer, the mode (spoken or written), and communicative context. They
collected nine oral presentations delivered by English native speakers at a physics
international conference (a corpus of 19,502 words) and their corresponding articles
published in the conference proceedings (19,475 words) and compared the two
corpora in terms of the following five specialized syntactic structures: the passive,
it-extraposition, existential there, clefts, and inversion. It was found that these five
constructions are strongly mode-dependent: the passive and iz-extraposition are more
strongly associated with the written mode, whereas existential there, clefts, and
inversion are more typical of the spoken mode. In their subsequent study,
Rowley-Jolivet and Carter-Thomas (2005) added two more corpora: nine oral
presentations delivered by non-native speakers at a physics international conference
(a corpus of 15,358 words) and their corresponding proceeding articles (20,265
words). With native speakers’ spoken and written corpora serving as the baseline,
it was found that in oral presentations, non-native speaker presenters continue to
rely on structures characteristic of written articles, i.e., they overuse passive
constructions and it-extraposition more suitable for academic writing and underuse
clefts and inversion that help break down information into smaller and
easier-to-process chunks.

The present study aims to build upon the studies of Carter-Thomas and
Rowley-Jolivet (2001) and Rowley-Jolivet and Carter-Thomas (2005) by examining
syntactic differences between interpreted and translated English with the purpose of
describing how information is conveyed to hearers as opposed to readers. This
study aims to answer the following two questions:

1. Are there quantitative differences between interpreted and translated English
in terms of the following five specialized constructions: the passive,
it-extraposition, existential there, clefts, and inversion?

2.  What are the qualitative differences between the two modes in terms of the

five constructions?
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3. Methods

3.1. The Interpreted and Translated English Corpora

The interpreted English corpus in this study is from a larger corpus called
European Parliament Interpretation Corpus (EPIC), which is a trilingual (English <
> Spanish < > Italian) corpus of European Parliament (EP) speeches and their
corresponding simultaneous interpretations delivered at the plenary sessions held in
February 2004 (Russo et al. 2005). This study focuses on 35 interpreted speeches
from Spanish (18 speeches) or Italian (17 speeches) into English!). The transcripts
originally contained dysfluency marks such as repetitions, hesitations, fillers, and
words half produced, but they were removed for easier comparison between
interpreted and translated English in this study, leaving a total of 18,480 words in
the interpreted English corpus.

The translated English corpus, comprising the English translation counterparts of
the 35 interpreted speeches, contains 19,881 words. The translations were from the
final English translated version of the EP’s verbatim reports of proceedings?).

The sources of the interpretations were speeches by Members of the EP (MEPs),
who may read out from prepared scripts, deliver impromptu, or their speeches may
be a mix between the two. Sixteen interpreted speeches (10,550 words) were based
on read-out speeches, accounting for 57% of the words in the interpreted corpus.
Eleven interpreted speeches (3,968 words) were based on impromptu speeches,
making up 22% of the interpreted corpus. Eight interpreted speeches (3,962 words)
were based on mixed speeches, accounting for the remaining 21% of the interpreted

corpus. The source texts of the translations were the written-up versions of these

1) There were 38 interpreted speeches into English in EPIC originally. However, three interpreted
speeches underwent extreme condensation in their translation counterparts, rendering comparative
analysis invalid. Therefore, they were excluded from this study.

2) The EP’s English verbatim reports of proceedings in February 2004 can be downloaded from
https://www.europarl.europa.eu/Registre Web/search/simpleSearchHome.htm?language=EN, under
Documents relating to parliamentary activity > Plenary documents > Verbatim report of proceedings
> Report of proceedings, final version (translated).
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speeches. According to Bernardini et al. (2016: 69), the translations of the
proceedings “resulted from an independently performed translation process based on
the revised verbatim reports, without any reference to the interpreters’ outputs.” The

interpreted and translated English corpora were manually aligned before analysis.

3.2. Data Analysis

The five types of syntactic constructions were identified manually in both
corpora, frequencies were counted, and a Chi-square goodness-of-fit test was
performed using the SPSS 29 version for each specialized structure to examine if
the observed difference in frequency counts between translated and interpreted
English was due to chance alone or reflected inherent differences between the two
modes. The five types of syntactic constructions were also analyzed qualitatively to

examine how information is packaged differently between the two modes in context.

4. Results and Discussion

4.1. Results of Quantitative Analysis

As shown in Table 1, there are significantly more occurrences of passives in
translation than in interpretation, X* (1, N = 718) = 40.25, p < .001, Cramér’s V
= 24. This trend is mirrored in the use of it-extraposition, which is also
significantly more prevalent in translation, X* (1, N = 119) = 18.56, p < .001,
Cramér’s V = .39. This means that the two constructions are strongly associated
with the written mode, in line with the findings of Carter-Thomas and
Rowley-Jolivet (2001).

The existential there construction occurs more frequently in interpretation than in
translation, although the difference is not significant, X A, N=117)=192, p =

.166, Cramér’s V = .13. Similarly, clefts occur more frequently in interpretation

Syntactic Differences between European Parliament Interpreted and Translated English 13



than in translation, but the difference is not significant, X (1, N=55 =147, p
= 225, Cramér’s V = .16. The pattern of the two constructions is also in line with
the findings of Carter-Thomas and Rowley-Jolivet (2001), who found that
existential there and wh-clefts (including reverse wh-clefts) are more associated with
the spoken mode3).

The only construction that shows the opposite trend from Carter-Thomas and
Rowley-Jolivet (2001) is inversion, which occurs slightly more often in translation
than in interpretation, and the difference is not significant, X* (1, N = 20) = 1.8,
p = .180, Cramér’s V = .30. In Carter-Thomas and Rowley-Jolivet (2001), inversion
is strongly associated with the spoken mode. The divergent of the findings will be

discussed in the next section.

Table 1. Occurrences of Specialized Structures in Interpretation and Translation

Interpretation Translation Total
Passives 274 444 718
It-extraposition 36 83 119
Existential there 66 51 117
Clefts 32 23 55
Inversion 7 13 20

4.2. Results of Qualitative Analysis

In the examples below, extracts from the translation corpus (T) are presented
first, serving as the baseline against which their interpretation counterparts (I) are

compared.

3) It should be noted that in Carter-Thomas and Rowley-Jolivet (2001), it-clefts were not discussed as
the construction was negligible in their data. Furthermore, they only reported raw frequencies and
did not conduct inferential statistics.
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4.2.1. The passive

The use of the passive is particularly suitable for scientific writing because it
helps to achieve impersonality in a text (Rowley-Jolivet and Carter-Thomas 2005).
Furthermore, the passive allows an inanimate element or a noun phrase in a
previous clause to serve as the Theme/Given in the subsequent clause, thus
maintaining thematic continuity, or cohesion, between clauses (Brinton 2000;
Carter-Thomas and Rowley-Jolivet 2001; Downing and Locke 2006; Rowley-Jolivet
and Carter-Thomas 2005). Native speaker scientists use the passive much less often
in spoken presentations than they do in written articles; instead, they use a high
proportion of personal pronoun syntactic subjects as themes followed by an active
verb, making their presentations more frank, direct, and livelier and contributing to
the establishment of their rhetorical personality (Rowley-Jolivet and Carter-Thomas,
2005).

In the current study, the passive occurs significantly more often in translation
than in interpretation. More than 1/3 (39%) of the passives used in translation have
the same or similar passive equivalents in interpretation. For example, “I would like
to take up the issue raised by a previous speaker” in translation is rendered as “I
would like to return to a subject which was mentioned before” in interpretation
(25-02-04-p-019-int-it-en), or “must be eliminated” in translation is rendered as
“should be got rid of” in interpretation (25-02-04-p-065-int-it-en).

Another 1/3 (30%) of the passives used in translation are omitted in
interpretation. It is possible that the source texts of translation contain more details,
but it is also possible that interpreters are under time pressure and have to forgo
some minor details. For example, “the Commission made a proposal presented to
the House by Commissioner Barnier” in translation is rendered as “The Commission
has made a proposal” in interpretation (25-02-04-p-047-int-es-en). Sometimes,
interpreters resort to more concise rendition: “The overview provided in the Spring
report is very clear” in translation is rendered as “The spring report has some clear
conclusions” in interpretation (25-02-04-p-043-int-es-en).

The other 1/3 (31%) of the passives used in translation are converted into active

voice in interpreting. Similar to the native speaker presenters in Rowley-Jolivet and
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Carter-Thomas (2005), the interpreters in this study often use personal pronoun

syntactic subjects as themes followed by an active verb, as in Example 1.

Example 1 (25-02-04-p-043-int-es-en)

T: (1) The material adopted on 21 January already contained the main political

messages and key conclusions. (2) A series of positive results was mentioned,

notably concerning job creation. (3) Six million jobs have been created despite
the climate of weak growth. (4) The considerable improvement in the situation

regarding long-term unemployment and female employment was also

mentioned.

I: (1) What we adopted on the twenty-first of January already includes the main
political messages we want to send out and also the main conclusions. (2 &
3) We praise positive results, particularly the creation of six million jobs,
despite the weak rate of growth. (4) We also praise the substantial
improvement in long-term unemployment and women's employment.

In Example 1, all four sentences in translation start with highly explicit and
precise nominal groups as the subjects/Themes, as the words underlined. This may
be one of the features of written language. As pointed out by Rowley-Jolivet and
Carter-Thomas (2005: 48), “The scientific writer needs to convey as precisely and
as unambiguously as possible a high density of information. The heavily
pre-modified noun groups of many passive clauses enable the writer to condense
this quantity of information into the clausal theme.” With the passives used in
Sentences 2 and 3 in translation, thematic continuity, or cohesion, is achieved, as
the Rheme/New in Sentence 2 (“concerning job creation”) serves as the
Theme/Given in Sentence 3 (“Six million jobs”). With the use of passives, the verb
phrases of Sentences 2, 3 and 4 in translation (“was mentioned,” ‘“have been
created,” “was also mentioned”), carrying less substantial meaning, occur at the end
of the clauses. This progression from Theme/New to Rheme/Given is a marked
order and seems to violate the principle of end-focus where the last position in the
clause tends to be the Rheme/New. This may be because impersonality takes
priority in the written genre like EP proceedings.

In interpreting, passive constructions preceded by long and heavy nominal groups
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or clausal themes as subjects would make it difficult for interpreters to produce and
for the audience to process in real time. Instead, in Sentence 1 in Example 1, the
interpreter uses a wh-cleft with active voice (“What we adopted...””), which makes
the information more easily digestible than the more condensed post-modified
inanimate noun phrase in translation (“the materials adopted on...”). The interpreter
continues to use “we praise” twice to frame the messages. Two reasons make it
easier to produce for the interpreter and easier to understand for the audience. First,
from the grammatical viewpoint, the personal pronoun subject “we” and the active
verb “praise” are close together. Second, from the information structure perspective,
the parts containing higher information value (i.e., “positive results...” and “the
substantial improvement...”) are pushed towards the end of the clauses, respecting
the principle of end-weight.

If we use the frequency of passives in the interpretation corpus (274 occurrences)
as the denominator, 63% of the passives are the same or similar with the passives
used in translation, whereas the rest of the passives (37%) become active voice,
noun phrases, adjectives, or are omitted in translation. In Example 2, interpretation
contains three passive constructions (as the words in italics) whereas translation
contains none. In the first translated sentence, the subject/Theme is a gerund phrase
and the be verb is the seventh word of the sentence. The six-word complex Theme
in sentence initial position would be hard for interpreters to produce and for the
audience to process. Instead, the interpreter breaks down what could otherwise be
conveyed in one sentence into four Subject-Verb units. The subject of each unit is

EEINT3

short (“we,” “the pipelines,” “they,” and “that”), and the verb comes right after the
subject. The linear progression of the units (“they” refers to “the pipelines” and
“that” refers back to the Rheme of the preceding clause—"‘not
environmental-friendly”) allows the information to be progressively conveyed to the
audience, easing their processing effort. In Sentence 2, although the
subjects/Themes of both translation and interpretation are the same “the oil,” the
Rheme in translation is more specific. In Sentence 3, the noun phrase “the planning
of the pipelines” in translation is more precise than the generic “effort” in

interpretation. In other words, although passives also occur in interpretation, they
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are not preceded by complex nominal groups as subjects/themes.

Example 2 (26-02-04-m-035-int-it-en)
T: (1) Discrediting the pipelines for environmental reasons is merely a rhetorical

exercise. (2) The oil must, in any event, go from the Caspian Sea to the Black
Sea. (3) During the cold war, the planning of the pipelines sought to avoid

Soviet territory...

I: (1) Should we say that the pipelines can’t be used because they’re not
environment-friendly? That would only be an academic exercise. (2) The oil
has to be channelled. (3) In the past, efforts were made to avoid the Soviet

territory...

4.2.2. Extraposition

More associated with the written mode, it-extraposition is the case where an
anticipatory “it” takes up the Theme position of the matrix clause, and the clausal
item that “it” refers to is postponed towards the end of the sentence. Information
is thus packaged in a way that adheres to the principle of end-weight, allowing new
elements to occur in the Rheme position and thus facilitating processing (Downing
and Locke 2006; Rowley-Jolivet and Carter-Thomas 2005).

In this study, it-extraposition occurs significantly more often in translation than
in interpretation. About 1/5 (22%) of it-extraposition cases in translation are the
same or similar in interpretation, as in Example 3. In both translation and
interpretation in Example 3, the semantically empty it in the matrix clause refers
to the postponed extraposed clause containing heavy information load, as shown in
the words underlined. If the extraposed clause were placed in the Theme position

(e.g., “determining a common programme for...illegal immigration is important”),

the complex theme would be difficult for interpreters to produce and the audience

to process.

Example 3 (11-02-04-m-009-int-it-en)
T: With regard to the particular case of immigration, as repeatedly demanded by

this Parliament, it is essential to lay down a common policy governing the

entry, residence and integration of citizens from third countries which is not
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restricted to stamping out clandestine immigration.

I: And on immigration, in particular, as called for by Parliament on numerous

occasions, it’s important to determine a common programme for citizens

coming from third countries and their residence, and not only to concentrate

on illegal immigration.

In addition to its information packaging function, if-extraposition also functions
as hedging, as the matrix clause includes an evaluative element (Downing and
Locke 2006; Rowley-Jolivet and Carter-Thomas 2005). Native speaker scientists use
extraposition six times more frequently in research articles than in oral
presentations, as the construction allows them to make subtle commentary on the
information placed in the extraposed clause, whereas in oral presentations,
extraposition is rarely used, as speakers tend to express their opinions and
evaluation more openly; for example, “it can be implied that” in research articles
would be expressed as “we know” in presentations, and “it seems that” becomes
“we think that” (Carter-Thomas and Rowley-Jolivet 2001: 25).

The same pattern can be seen in the current study. In Table 2, every extraposition
case in translation contains an evaluative element. For example, “it is possible to”
is an evaluation of likelihood, “it is essential to” and “it is important to” convey
importance, and “it is incumbent on all of us to” and “it is necessary to” convey
necessity. In interpretation, however, these subtle evaluative comments are often

ELINT3

formulated as direct stance, such as “you can,” “we must,” and “we need to.”
In fact, 42% of the extraposition cases in translation in this study take the form
of personal pronouns in interpretation, as in Example 4. In Example 4, the
translation contains two cases of it-extraposition, subtly conveying the speaker’s
attitude:  “disappointing” and “impossible.” The interpretation is more

straightforward and sounds more like a fact.

Example 4 (11-02-04-m-022-int-es-en)
T: It is disappointing too that in the specific area of asylum and immigration it
has as yet proved impossible for us to come up with satisfactory solutions.

I: And also in areas such as asylum, we haven't come up with a solutions.
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Table 2. Examples of Extraposition in Translation Versus Their Interpretation

Counterparts
T I
it is possible to I'm sure we can/you can
it will be possible to we will be able to
it is essential to/that we must/we need to/we have to
it is important to we must/we need to/we have to/you’ve got to
it is useful to let’s not forget that
it is incumbent on all of us to we must/we need to
it is necessary to we must/we need to
it is deemed necessary to they realise that there is a need to
it should be recalled that we should also bear in mind that
it needs to be borne in mind that we need to remember that/don’t forget
it is not possible to you can’t say
it is important not to we should not

In Rowley-Jolivet and Carter-Thomas (2005: 53), nearly half of the extraposition
cases in native speakers’ articles take the form of a passive, such as “it is believed
that,” “it is hoped that,” and “it can be implied that,” the combination of the two
structures creates an impression of objectivity. In the current research, however,
none of the extraposition cases in interpretation uses a passive, while only 16% of
the extraposition cases in translation use a passive (such as “it is deemed necessary
to,” “it should be recalled that,” and “it needs to be borne in mind that” in Table
2). In this study, the combination of extraposition and passive voice not only
conveys objectivity but has its pragmatic function of softening the tone of criticism.
In Example 5, with the use of “it must be said that” in translation, it seems as if
the MEP is giving criticism against their will. The interpretation sounds more

straightforward with the active verb “has failed.”

Example 5 (11-02-04-m-009-int-it-en)
T: It must be said that the Commission’s conduct, marked by inaction and

complicity, has been deplorable.
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I: And moreover, the Commission has failed to take action on this.

4.2.3. Existential there

The existential there structure is often used to introduce new elements into the
discourse, especially to focus on the (non-)occurrence or (non-)existence of
something (Biber et al. 1999; Downing and Locke 2006). The structure allows the
semantically empty there to be placed in the clause initial position where
Theme/Given is, and therefore the New can be placed in the rhematic position,
following the Given-New division (Carter-Thomas and Rowley-Jolivet 2001).
Furthermore, the use of existential there makes it possible to present one unit of
information at a time and therefore serves to delay discourse flow, allowing New
information to appear later in the clause (Biber et al. 1999). In the study of
Carter-Thomas and Rowley-Jolivet (2001: 21 & 28), native speaker scientists use
the structure three times more frequently in their oral presentations than in
conference proceedings, which may be explained by the following three reasons: 1)
the structure helps the audience process sequential information, such as “there are
two other factors;” whereas in the written mode, enumeration can be expressed by
punctuation and page layout; 2) the structure serves as discourse organizer with
“now there is/are...” initiating a new topic and “so there is/are...” closing a topic,
whereas in the written mode, topic opening and closing may be signaled by page
layout such as paragraph segmentation and headings; 3) the structure is used to
refer to what is shown on the visual aid, such as “as you can see, there’s... .”

In the current study, there are also more cases of existential there in
interpretation (66) than in translation (51), although the difference is not statistically
significant. Existential there in interpretation serves to delay information. In
Examples 6 and 7, the translated sentences start with specific nouns as Themes
(“the results” and “a day”), whereas in their respective interpreted counterparts, the
semantically empty “there” serves as the Theme/Given, allowing words containing
specific information (“very good results” and “an international day...”) to occur later

in the sentences where the Rheme is, easing the audience’s processing effort.
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Example 6 (10-02-04-m-074-int-es-en)
T: The results are encouraging.
I: There have been very good results.

Example 7 (11-02-04-m-022-int-es-en)
T: A day should be set aside to honour the victims of terrorism.

I: There should be an international day for the victims of terrorism.

Existential there in interpretation therefore may serve as a stalling device, helping
interpreters process more information before producing the output. In Example 8,
the translation contains a heavy clausal Theme, as the words underlined, and the
readers’ attention would be directed towards the Rheme (“is common to all our
languages™). However, if this sentence were produced orally, the long and complex
Theme would pose difficulties to the listeners. The interpreter breaks down what
could otherwise be conveyed in one sentence into three stand-alone units, with “in
all our languages” being rendered first, followed by two Subject-Verb units
(“there’s a saying that” and “the road to hell is...”).

Example 8 (25-02-04-p-047-int-es-en)
T: The saying that the road to hell is paved with good intentions is common to

all our languages.
I: In all our languages, there’s a saying that the road to hell is paved with good

intentions.

In cases where translations contain existential there, their interpreting
counterparts are often more straightforward with personal pronoun subjects serving

as Themes in the sentence initial position, as in Examples 9 and 10.

Example 9 (25-02-04-p-037-int-es-en)
T: There is no need to keep on reinventing the wheel.
I: We shouldn’t reinvent the wheel every other day.

Example 10 (11-02-04-m-025-int-it-en)
T: In Italy, today, there is a desire to return to the legal and political culture of
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the Middle Ages.
I: In Italy today, they want to go back to legal and political cultures of the
medieval times.

What is interesting is the hedging function of existential there in translation. In
Example 11, “there seems to be” in translation softens the tone of criticism. The
use of noun phrases (i.e., “widespread agreement,” “the rate of growth,” and “our
present rate”) also makes the criticism less personal. The interpretation counterpart
starts with “I think” as a hedging tactic, but the rest is more direct, with the

personal pronoun “we” being used thrice.

Example 11 (25-02-04-p-081-int-es-en)

T: There seems to be widespread agreement that the rate of growth needs to
increase, and that our present rate is unsatisfactory.

I: I think we all agree that we are not satisfied with the way things have gone.

We need more growth.

4.2.4. Clefis

There are two types of clefts: wh-clefts and it-clefts. In both types of clefts, the
content of a single clause is broken down into two parts where the presupposed
information, or the Given, becomes the background and the New receives the focus
(Biber et al. 1999; Downing and Locke 2006). For example, “We want oranges.”
can be rephrased as “What we want is oranges.” (wh-cleft), “Oranges are what we
want.” (reversed wh-clefts), or “It’s oranges that we want.” (it-cleft). Although
it-clefts are common in conversation, fiction, news, and especially in academic
prose (Biber et al. 1999), practically no it-cleft was found in either conference
proceedings or oral presentations produced by native speaker scientists in
Carter-Thomas and Rowley-Jolivet (2001). In the same research, while no wh-cleft
(or reversed wh-cleft) was found in conference proceedings, it occurs relatively
frequently in presentations, suggesting it is mode-dependent. According to
Carter-Thomas and Rowley-Jolivet (2001: 32), the wh-cleft in speech has three

discourse functions: 1) it helps slow down the discourse flow as it chunks
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information into two parts, facilitating processing for the audience; 2) it increases
the salience of the new forthcoming information; and 3) it enhances an interactive
element in the discourse as it implies a questioning process (“What did you do
then?” “What we did here was...”) that prepares the listener for the upcoming
information.

In this study, clefts occur more often in interpretation (32 occurrences) than in
translation (23), although the difference is not statistically significant. The exact
occurrences of wh-clefts are 12 in interpretation and seven in translation. In
Example 12, the two wh-clefts in interpretation draw the audience’s attention to the
specially focused elements at the end of the sentences, as the words in bold. In fact,

EEINT

wh-clauses such as “what I think,” “what I want to say,” and “what we need” may
act like springboard in starting an utterance, as wh-clefts often entail low
information content and are common in conversation (Biber et al. 1999: 963). The
second wh-cleft in interpretation (“what we can do”) is a simpler and more
listener-friendly alternative to the more complicated noun phrase in translation (“the

margin for manoeuvre”).

Example 12 (10-02-04-m-058-int-es-en)
T: I feel the starting point is sound. Increased growth would of course be

welcome, and the margin for manoeuvre is indeed limited.

I: And I think basically what I’'m saying is we’ve got a good point of departure.
Obviously we haven’t got to as much growth as we want, and what we can

do is limited.

Reverse wh-clefts usually contain a demonstrative pronoun like “that,” followed
by a be verb and a dependent clause introduced by a wh-word (Biber et al. 1999).
The exact occurrences of reverse wh-clefts in this study are 14 in interpretation and
eight in translation. In Example 13, the reverse wh-cleft in interpretation “that is
why” is used twice. The demonstrative pronoun “that” is a reference to the
preceding idea (“this is one of its priorities”) and receives special focus. The
translation counterpart exhibits syntactic variety, with “hence” at the clause initial

position and “for the same reason” at the end of the last sentence.
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Example 13 (25-02-04-p-043-int-es-en)

T: The impetus must come from the European Council. The Irish Presidency has
identified this as one of its priorities, hence the opportunity for strengthening
coordination of economic policies. The Commission launched its consultation

last month for the same reason.

I: Now of course this life must be breathed into it by the European Council. The
Irish presidency has said this is one of its priorities and that is why we have
to improve coordination of economic policies, and that is why the European
Commission last month began consultation and discussion

It-clefts also break up what could be conveyed in a single clause into two, with
the specially focused element appearing in the front. The exact occurrences of
it-clefts in this study are six in interpretation and eight in translation. In Examples
14 and 15, the specially focused elements are boldfaced, and the dependent clauses

placed in the bracket receive normal end focus.

Example 14 (12-02-04-m-033-int-it-en)

T: The scourge of terrorism can only be eliminated by working within the rule
of law, in cooperation with the judicial authorities and the police.

I: It is with the bodies of justice and police [that we can fight against this scourge
of terrorism].

Example 15 (11-02-04-m-032-int-es-en)
T: ..since it should be the European institutions [that have the power to
implement this policy].
I: ...because the European institutions should have the strength to implement the
policy.

4.2.5. Inversion

Inversion reverses the normal SV(O) order and taps into the potential of the
opening and the end of a clause, helping achieve the discourse functions of
cohesion, end focus or double focus, or intensification (Biber et al. 1999). There

are two types of inversion, subject-verb inversion and subject-operator inversion. In
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both types of inversion, some element other than the subject is being placed in
clause-initial position (Biber et al. 1999). In Carter-Thomas and Rowley-Jolivet
(2001), subject-operator inversion is rare in either oral presentations or proceeding
articles, but subject-verb inversion is a frequently used structure in oral
presentations, although not in the articles. According to Rowley-Jolivet and
Carter-Thomas (2005: 54-56), native speaker presenters often use locative adverbials
like here / there + BE to introduce a new referent into the discourse (“here’s a
picture of...”), to break up complex visual information into digestible chunks (“on
the left are..., and on the right are...”), or to place heavy noun group towards the
end of the clause to ease processing effort for the audience (“here is two
measurements of power density...”).

In the current study, out of the 20 cases of inversion, only five cases are
subject-verb inversion, in which four occurs in translation and only one in
interpretation. This may be because in the context of EP plenary debates, visual aids
such as PowerPoints are rarely used, reducing the need to combine oral and visual
channels of communication. The subject-verb inversion found in this study mainly
serves the purpose of double focus, i.e., fronting the evaluative element and placing
heavy noun group towards the end of the clause, as in the translation of Example
16.

Example 16 (11-02-04-m-022-int-es-en)

T: Most serious of all are the unacceptable delays in transposing Community

regulations into the legislation of Member States.

I: ...and especially, the tremendous delay in integration of matters.

There are 15 cases of subject-operator inversion in this study, with nine in
translation and six in interpretation. They occur because of triggering elements such
as opening negative or restrictive coordinators or adverbials. Examples from
translation  include  “So  fo  should all future  commitments...”
(25-02-04-p-081-int-es-en) and “Such is the case..with the arrest warrant...”
(11-02-04-m-009-int-it-en), and examples from interpretation include “Neither
should we overlook the fact that...” (25-02-04-p-043-int-es-en) and “...is not a
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binding document legally...nor a list of sections...” (25-02-04-p-088-int-it-en).
Example 17 showcases the use of subject-operator inversion in discourse. Within
the 56 words in translation, there are two incidents of subject-operator inversion
(“only then...”), two cases of if-extraposition (“it is essential to” and “will it be
possible to”), and one passive (“be dealt with”). The restrictive adverbial “only
then” at the front of the sentence alerts readers to the coming information, serving
the purpose of double focus. The interpretation is simpler in both word choice and

sentence structure, with “we need to” being used twice to frame the messages.

Example 17 (11-02-04-m-035-int-es-en)
T: It is essential to develop a relationship of mutual trust and cooperation with
immigrants’ countries of origin. Only then can the underlying reasons for the

migratory flows be dealt with. Only then will it be possible to increase and

improve ways of combating poverty, which is, of course, the real reason for
immigration from developing countries.

I: We need to achieve reciprocal trust and confidence with the countries of origin
so as to solve the causes of these flows of illegal immigration. And we need
to combat poverty which is the true cause of this difficulty.

5. Conclusion

The specialized sentence structures examined in this study showed that, similar
to non-mediated spoken and written discourse, mediated spoken and written
discourse exhibits different information packaging arrangements: the passive and
it-extraposition are significantly associated with translation, whereas existential there
and clefts are more associated with interpretation. Inversion is relatively rare in the
current study.

Qualitative analysis revealed mode differences in context. Although passives also
occur frequently in interpretation, they are not proceeded by heavy, precise nominal
groups as subjects/Themes. [t-extraposition serves the function of hedging in

translation as it makes MEPs’ opinions more subtle, but it also occurs in
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interpretation as it helps push the loaded extraposed clause towards the end of the
sentence, potentially easing interpreters’ production effort and audience’s processing
effort. Existential there and clefts help break down information into digestible
chunks and are therefore more associated with interpretation, but they also occur
in translation, and when they do, their interpretation counterparts tend to be even
more straightforward message-wise and more simplified lexically and syntactically.

The current study is based on two small corpora on parliamentary discourse,
which is political in nature, and therefore the statistical results may not be
generalized to interpretation and translation in general. Furthermore, the differences
in syntactic structures observed in EP interpretation and translation may be partially
attributed to the characteristics of their respective source texts, as the interpretation
data were based on read-out, impromptu, or mixed speeches, whereas the translation
data were based on refined written versions of these speeches. However, qualitative
analysis may provide valuable materials for T&I training, as students need to

recognize how different modes of linguistic mediation require distinct information
packaging strategies for effective communication.

The current study is limited to five specialized structures. Future studies may
continue to explore intermodal differences between interpretation and translation in
lexical choices, syntactic structures, and pragmatics to understand more about the
linguistic features and norms of mediated spoken discourse in contrast with

mediated written discourse.
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&gk HEAlE mE AR e, ol drh & sl AdeA, drbt 8
sk = Qe M-S AXREAE H7FBIEKS, acceptabilityS 371, S ek
RO A A 7Rl Mo] O 908k WUEE whko, MYRAlE Wk
u FHabe M E Rtk gtk 53], o]59] Mo#x —% AL Y
Al sl W2 2918 AXSE F vzl WS e shar vhekgh o gla
22 Fro} AMEla Farsly|w gokal SCHPACTE 2009: 222-223). THA] 2,
A HG7FES HZAel whet 2ol shs HAEE Stol Jve] 9 113
ol ) o)A dwle] MAEA s A Bdshs Aol ek FHolck



FAltaL Aty defA 5ee 7|EA o2 HERIA] 5 (meta-cognitive
competence)o]sl, ]2 Ea] Wlel 1= 1 a9 SEE FAA o Aol Fad
Al 25 Afele] AR SIAIE Askal Fa T MY AXARD A
(macro-strategy)= TR L2]aL o] AAARI AEFs B2 HAIHolA F
g 25 s vidnk o714 71 AAlE A s Cl A o
A HY7ke] =87](working memory) 2ol Q1A A (cognitive resources)©]
3] glojof 3= Aotk Gopferich 2013: 66). LZjoF Mo FaFe = 4

B2 A WeE Ads] aejste] AHe abAgE HE 5 vk

gl ankE AeEf S WERIAE BEYR doR). o5 gy wahd,
< sk HERRIA TS 7]9]oF drh=s Zlolh

E}Q1X](metacognition) = UWH 02 Alarol] tfgh Alarelar o]af|Ed 4= 9lom
il skt &= ZeP8John Flavell)o] #5 AAg 7idolek. A9l etarte
22, Al thdt A= olaf e = AtH(Flavell 1979). o), BAEE ¢S
= gl wetell Fols AzbehEA], FAIE RS W ofH AlalE AREA, )
2ZEE ofaffelr] 13l ofw 7A1A]1 e WS AdEsh=A] Foll tigk 1otk
(Block 2004; ©] 2] 2024914 A?1-8).

e} wgol| A o] wERIA] v AgrellA = kAo shgo] WY 8 T
off A <1A|(problem-awareness)& 1A 3FH=A], =4 3|2 (problem-solving)S-
oj@ A =0 FE3| T Mellinger 2019: 607). THEEC] AFS Bl 7]AZ
o7 gz Wesle Zlo] oyt ARile] M-S Sofrtar /) S 3t
ohll= & HERIA TS skaLAl she wSA A7) Bkt o, 2i(Li)
= A 217 0] TeFRE W7 AL RbEshaA Astehs e Afgh
ok 28hd FellM 2 EE, 2, SMIES WdA] A 5o Y E
2rFEE Y Yol A o] 542l ERS WgriaL gtk o] 8-S FEl =
2 TR A7l HA) s 7tar, of| wlel] of#l W7 A8skar
o) efjof k=], FHgh Al tigk AR @A =] Foll tisl HA}

o ¥o jﬁv
r Ao
el

2 o R T
olr
1

ol

2) o]of| we} TransComp -7 ZEAEof|A] Aol 7|gh shAa} AT wedrte] A2Fs F2s 574
g = 2A SE AANA GAMR Gl Wle] FEsfoF & Vs AlEal 11 7l wet
HAER=AE MR Asusith =l VA fMYEtHA o FEg FAIR dsh=A
A FEE olBA AAP=AE FVHICE P EAlgka bk B2 57 A5 A -EH|
HeE FE9 47 BsT5 AR Af7F AA AXALS A Al FFsAY FH
o1 HRo] tf Sl 4= glrkar B Gopferich 2013: 66-67). ©]x1¢ AeF2] 522 wejel=]4

52jo]).
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7L Q1] (conscious)’ 3HA]
HlERRIA ] el M

o
=
(instrumental sub-competence)©ll 5=

32

thar SCHLI 2017: 246).
A% AT Folle =74 (3
3H71% gtk “H(Chang)> =] W19 A&
ekl 1FARES e wr  Aladsb A3 Y, AR QIEH
(retrospective interview)S 3l SHYES] HYHGS Sofrirdrt gt )
AEo] HATAIE 25 golgls uf 443 S AlAIsHA] Egivkar Bargk
SHAEo] Algst WERIA] A2 A (metacognitive reflection)ol] W= H Y
AA HAF ) A sEo] FRE o ol whet L}l glhe] T
AsHAl HATkaL ey HSEwhs: il rkeks Aol ofuel, sHEoe] WSt
WA Alarehs v Wslelal ~a7S 3l dEsh 1 3gol il ARl
wolahaA SAEe] 2R ApAle] Al el EolA KL TR sk & K-
BS ox|atA Zghtlar BargKChang 2018: 223).

e AelME 54 @G0l AR o= AgakE shels o] ohd, MY
A ANES: of-2= HEF sES gele ddl FEstaat gty 1w
S FHhHA wERIAO F53 AF-2e o), 2 dd e} Aptol 0}
(Fernandez and Zabalbeascoa 2012)7} At} S of-29|2lo] Auk o] waj=o|
Al WS A 1shdAEe] A sEs Adslr] f18l wERIA] "R AL
(metacognitive questionnaires)s &8+ A& Bkt SIS M-S 7%
S HERRIA] AEAlE AHdehaA] ofd Zo] HAEAI =A%} o5 fdstr] ¢
3 wlo] AAg HYio] of A-dP=AE APt & 5] 5 79 %

shA st WERIAE B3 BPYElE Brs noltky Ak shgEel A5
o =

Y

o

0% o

BAL QR UAE ofd), MR 4] ) E5a], 498
Sol ik, Ape] WMol 22z rheha, B3] Folshof she Fie W
BAZ AR, o) % 2AS AAEA NS sk B
slof e AT SpiEe] viElIAE Asusieh el ezt glek b
So) MUAT BT A4 AT7} Bk T PIz) A4 QW A7
Ho] ol g0 etk TR w17kl SHEe] Mg At gl 1
Ak
2 5ol FUATY FUE ATHIE Ak oI, YA
(Mellinger 2019)= M} S-ahabuir] #AIZ stetslar a2 2 ks ol



7valdAe] aaks Wrkehs w0 wAlslE A7 wlEQlA] feletar gtk
ol Edj® ARt A HAEES tiow thE dyehs g AT 49
o|g WeollAe] HERRIAIE A shiEe] W3t Aol A ]E7E A
A(reflective self-assessment)S 2P AA el MY 2pJol|A] Folo] o|gro]aL
o TAIREAE AW oRE 7]E3lth o)F Eall HAwAlE A4s] A3
oA, T1of) gk A AE Fol MRS Lol gth 85 (FA0E st
2pd|e] 271387 A3E vlate] B9, SPES AR MwAlE 2 Akl
aL o}3]F o] ofd B} #8 oA T wiEs arelshHA LAl A
ke ANS] ATk naa shEe) el AHEE R F
dAT=A 77 Qv oiRt 85 R 713k Sel O A 7IREY] ST
i, o A7 Bop g 3 dEA A shad wERIA] WA eE FAEE

A2 AYY = ok

g
t}. o]l wERIA] FEo] MY YA Wi HA7ke] AAA AfolefaztA]
E5]7]% SHl(Gopferich 2013: 67). Z12]al o5 W s2 2} AAs| R, HEk
A sHs W MS Fshs slo] dEfA 5 ¥ o]tiGopferich 2009: 22).

2.3. 9 o|Eo] o] 27N

S| HERIAE EE A2 s8S I3e v, 9o o] s W
< T ST MY o2 AFE AHES MY wS AgelA 1 7Fs S SR
312} ol Agost and Ordofiez Lopez 2015).

B A7F Aot tiEA o R it dA7tE XE 1S Qe
o}l ~E(Ordofiez and Agost)©]ATE 2012~2015 0l g9} AR tjehe] FH
A 9007 S tldo = ArzAks AAste] iYa) WY o]&
|79, 919 o] & wa=e] 7, WE, Y &, 7Y T TE
223 5ol tigh o] oS ol Tt 7] FHA= AN T4l |
A F2EAR] 9Pl MEAL e WY o] 29 WSS JhMEkaL Y o]
o] AAE Z3Fsh= AoltiOrdoiiez and Agost 2015: 324). L EEU|29} ofarxs
Eo] mpEw, G o= g s S AATAES MY o]E naEe| o

o
o @ =
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=
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©
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3 w9 Y Wk ofe} 7} /A A, o vekst 258 S S qlojof ¢
= A

TRe 5 el A99) megelgle). ), ol WS AHeks B9 2.6%

o)L, 48.8%= - IAOA oS nSdof shfal Bekom, 43.6%=
A a0 2 A dof shtkal ©tiOrdéfiez and Agost 2015: 330-331). ©l&
< o)8 wIHS Fal HYEAle] tiestaL eidd 5 e TS e e
Aol 7 FhaL POoM(SHA T 38.3%), vlHHoR A7IE 5 e TES
FFE 5 A= A= A 7R ATk JEH25.5%). o2 A SHEES ol &

=
el Z 7S 2L QLo aE ARl = o] VdiE Sl SSAAT

LETUA9) ofal~E(2021)= ©]o] A AFE P ITE 2015~2018' ]
1999 9] o] & wi S gPde R ARxAE AAdE, SHA 5 70%
7F 7 A3 vlas) W Mo o] 2ol gk xpale] Azt miitkar it
o]F wyHe] o= Moo tigh o] 24 EdlE nladstal M tigh AlokE
SRt A3 W AFE AASkehaL A8 e 7 Addvhs A, vaE e
2 A7 T8 7190 A 55 FATHOrdotez and Agost 2021: 171). 1]
U 5 SIS JIAHES AR T, o ol@ A wAje]
o] AUAIA BAY, %ol el FAoR Xu|o] o] AEo] A oR
w4 Tk g o]Zo] w9 wet] Aol ojH S
upgfop ex 2 REvkal g3tk sHIES o] 23 T8 Al A8d ¥
7hol =gl AaL Aof ks S thA g ER1% 4= b= tiEo|thOrdofiez
and Agost 2021: 170-171). T}A] L3l SIS o] ERES 9|5t o] 20| oz} A
ol X838t o] &S Hll-9-a1 4lo] SH}(Orddiez and Agost 2021: 173). o5& &
AZb EH, S50l B MY Aol A& e o] EnkE Atk A
7] E3polltk Alde] i Ee] Qivks Seol7] ke sith Mo o] 24 EdilE
Sz} g wgRe] 7] Harel uiu]Eti(Ordofiez and Agost 2021: 174). ~1
gy O gheAolan, o] W WAGTE ANkl wES Fofof sh= A &
AEo] 2529 B3-S Wkl FHOrdofiez and Agost 2021: 173-174). 13
AL 98 4= gleh AR RIAEASIE - SAlst ™ Ml gk M A4

3} Ax}A A 2)o] Mgwojof &17] w0t Mellinger 2019: 607).
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Hol &= ALsA o]2S A Ferelal Mol Faeh=x]= oot} oA,
HEUY} F20}7](Vottonen and Kujamiki 2021)014= eI EC] #Fxle] ¥
Aes A o Y o] &8 drht A8sh=AE Yokl stEe] |
S TS ¥ 1 ES sk 23839 SPHES B WY 438 Fof] o]

shaL ojEA FAP=AF A TE TR A S HEA F 3]

12

1ol TalAt TSk Aol gkl SlEsirkan dala, Mo ol el 7]uka) e}
Q1012 AHgE B5 EEITA Fek SRAo] ohd el EEE A1)
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M W] o] w&a} PRIste] Sh i it TAel A A

e,
o r
2,
o
Jt
<O,
QL
N
T
2
B
s
fl
o

]

2013; 21214 2020). ©]
P v T o, FAES o2 TG
<} I e e e = A |
2 AFgA S ik dATE A=, HE5(2010: 32)2 o] HY
% = F& BoHHHA o] 1SS EfiE dEAE] <o
s o 7k & e TS g 5 dom SAll
T AlarsES 718 - Jrkal Atk o] <2 od/ed A~y lo s}
thebal gseshl Adwshs A ol el Wk ME ol of e HERIOlE AREE
T Ath= ol Flolm, o] Hdefat S ARES 4= e T4 AL
5_7_ (e} ]
i3

gk 9 A sk e 5

2 2010; o1
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=
il
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S,
o A2l ThEARl Al ES Al
A 5 Qglem s nlgto] itk
AE3H2013: 308-309)= FHANEAY] AR THS dow AN
A A4= HY o]29] wSH Fae] FHBIITh M o
A YA F7ARA AR AAAR] 74 9ol 7FesiA

IR S r=
o, SAEE o] #2 Fal ol el F-Alm olskel Bi-Ee] Medatgel

2APH
9 5 9es Wl Fglon], o8 Fa WAl FHE Folop & BEL
obll Sgiehan Haigich. ol e} olze] sHiEe] MelRA] Q4] Ego] o
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o] ZPsalAlm, wejst Ardolt wiE golg AdsA AR H)
o5 F3) HAE Wt EE 9=y Go] oifhaEe] Wi sm %ﬁj %}s}
Re= wket), HERIo)e] SA7F wSagel A mgo] HA

el o]tk

o]-31(2022: 49)& F=ol T A ATE HPsPUA FolE
ol ohal 1007 ] SRS dPko = AEEARE ANSSIT. olgel diat 914,
SIS0 HEshe o] BolE WAl Al 58

Solol] ofet Wil E A4Sk B 218 wsluIRlom, ol B o)

W AT e 2030 2 AelEl)

H27 9)(2023: 175-176)+= BHF- HY wol| A H3AYE2] wERRIo] &8
BAIA 22 Fhde] ME whago] AleA] SIS oju] WAIA A Aolgk ¥
Al Tlelela ShAsHs 5 S Ea] B Aol Amnaal o ek
TEI Akt & < k. dE AellAE SHIES] HAIA A4 A A
HE7] flaf it BB} 7ANY A AL 71ANS Aol
HAZAIE Fshs IS Fofsigiar, L o9 At giXl siglent diA=
SHEC] HiElRle] &g RIS} WAl A 2aEe] (el wAll S-S Hols
Atk ol= wEkdo] niso] sG] AA A4 el =go] d g deS
HolFe QI o] dd7rollds WY $olA o]Es Ediz el tis) A
oAU =5 she A9IE vERle] dsolgtar I3t

TH3 BH, o5 ATl S HERIAE AR, SAEe] MY
oo sl oAl AZFsl=A] Lopial, MY o] WSS ofEA ANIAE
AR B oulzE Z ArEelnh vk A7l A J R A ARlaL
(Fernandez and Zabalbeascoa 2012), FTI75 F~asltigte 7|7He- o 2| AY
(Mellinger 2019), 3+ 8t} A4 AA2] sl AH LS FH o= MEdAT=S

s 5= Qi) e 2wy Aae) ol aES] F A 952015, 202104+ SHkAY
AA B o] B waHs A AAE i o® Agglon), AixAtel ofo] A
A W] HaES Bajsle) v 15He) AnE wEsels wHE A5 & 9)
oL 20, sk vl uEAEe A2 v e A% Bra] et o

= s0] o]z Wk
gt} o5 gk AHATEA 2 Aol SHES] HERIAE AF R
A=A, WS 8 v WA Alarshk=
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ol H-2 ofel9)5h=A, ofl ko] FA/t A
A ol @k F, SAEe] MARAE 2
olo} Se) Wl Selrhun s el
o olE A AaLsheA, Mk S e walsleA g Aun A dek of7jolA
oI B ook PG Rl A, AR FAGE U oled
ol 37 ol oA ALY 7 ol Folliz ojw Al Azte] HHIIEAE W
sl w1, Mo} o)zo] shiEe] A S Wel olulXE Zhs Aol 918X

gre) 1w g,

4.1. HI9IA E4

SRS HIIAIE FaetHA T3S oAl =7]aL, F3lo] W eI
AP} 2 2 glrka Rl 1A SpEe] Wl 4/l Hoka el
(translation problem)= & 45001 7lje]t}. o]& o¥ 31| gt Ygo= 73}
of Eslshd 19 19 Ak

3) 7o) FARFE vheat 2k AL WU, Wele) ofelg, glo] Hole] wWE MR,
WS o), BsE fah 54, £ 88, WA, W] o] ok olg) s} oS
7] ol W92 e FolA S 923 g8 AR i U A S dses 49
Al ] ole ol2e] glrt Avfshe R A vkl BE ShRurhs il 3t
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e gato] U] Slajo] Ao B& R TR §71% 3hdolA] melAl} w3
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A otk 5] - oldgAlE AA o# sk ¥ vk EH/‘](—)Sﬂr
22 AE ]OH AN ARE T o] Ysl=s B5S Btk QAU Al
A9 HAEATE E 5 ASS S5 o] F 2 ofEw glo] MIAE sk
= Bolon, 5 tigA} Bol vhe= A 49] 79 o 13| SHEN Al o]
& HAEAZ 2-gsleitt.
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So)9] % STSHTTE 111 thgAA NS S48 8] ol
MRAZL ohgl o), 8] W 445 SHbEe] T A4S
ek Hao] NS 44 o oleislehs Bad walth smEse] B9 1
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ohe RS 5o AEHe Aol 2 S W s EA.
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S AL A PE F9E HolF= Aol

il §
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ST: Eventually, in 1812 in the Bohemian spa town of Teplitz (now known as
Teplice) the encounter finally happened.
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Sang-Bin Lee (2024). Translation education in the age of AI: Challenges and fiture
directions. This essay explores how undergraduate translation departments should
adjust their educational strategies in response to the rapid growth of artificial
intelligence. It begins by examining how recent technological advancements challenge
foreign language education and reshape the public perception of translation education.
It then critically assesses the current attitudes of translation instructors, who are
struggling to adapt to this evolving educational environment. Finally, the essay proposes
five interrelated strategies for translation educators to survive in the face of Al’s
growing influence. These strategies include fostering “M-shaped” talent rather than the
traditionally sought “I-shaped” and “T-shaped” talent; integrating translation courses
more strategically, rethinking the traditional emphasis on practice-oriented courses;
de-emphasizing translation in the curriculum to redefine the department’s scholarly
identity; and developing expertise in fields outside of translation and interpreting.
(Hankuk University of Foreign Studies, Korea)
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Not everything that is faced can be changed,
but nothing can be changed until it is faced.
A ghkar aja] 2 Al R A,
T QA o bR wE 5 i,
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Test scores of Al systems on various capabilities relative to human
performance

Within each domain, the initial performance of the Al is set to -100. Human performance is used as a baseline, set to zero.
When the Al’s performance crosses the zero line, it scored more points than humans.

20

Reading comprehension
Image recognition
/ Language understanding
Handwriting recognition
0o ur 7 o

Speech recognition
Predictive reasoning

-100
1998 2005 2010 2015 2020 2023
Data source: Kiela et al. (2023) OurWorldInData.org/artificial-intelligence | CC BY

Note: For each capability, the first year always shows a baseline of ~100, even if better performance was recorded later that year.
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tha, Alo] EARth= Foll 7= Ao frefsithzs 4ol divshd 4lo] &4
SHA Stlie AlS o Yok ARMY, 5 &Y S8 A, A
o] A=l A& A ehor Aol "oj|7] molth

AeAsol BaL & =43 718 A Axe e dAekaL tin|ehs
Al Feld Aotk HAAR] Ay et BAXA] S=rhd A vl A,
Rk mAAAY Zgeldke ¢k o E t7kE A& Atk deATol
YR dlEs AUAA skl Qe T dlshs A2 fdsit
SHARE /I eA5o] FAL IH5o] eighite Azbehn ARt AAE A
sk A vs Y st

2. |89 3]y A

A AFASo] el AAE Mol olol] Bt Fulmg 2} A3}
Atk T AR A 7E S TQle A o] vl= ZEARA v g3t Q14
(Al in Hiring and Evaluating Workers: What Americans Think)ol] h=H, w]= A

219] tiok(83%) = Sle 450l APl v A4 gaks Q1dskaL 9l
(Pew Research Center 2023). ©] ZARS] AIF- 8- YL SH|5Th <19 3>

A B g Rl ATl FF 2093 wEAg “Fuigh P& (major
impact) S & Aoz Asl SHAR= 62%20 8] W, QlFAFo] ARl AA}
2ol Foiet Jeks v Aoz At SR 28%0 Eapdnh 5, SHRke]

STt B GRS ARSI, AP AT 5] F47 ojupe

o] 2 A} A= v)AT2] 3]9] A (pessimism-aversion trap)] ¢ THH
& HoFE A e REH: v3e] 3]3] $Pgoldk EeaAdolt 1F Ths A
of & AgelA mTARl AdS doke A, A AuE 4Rt

(Suleyman 2023: 13).3) H]¥9] 3]9] AL] A4 S22 o|glt) YA e+

L |, BEE2A2 Q8 E4 A7) AR A mBAgL 2470
WEkow Wk = glrk 5, of7]dlA “§gE olay= A58 FaEel ddd 5 ok
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38 3. ASX|S0| &= 2047t 0= JEXHHP‘II OXl=
HUGPTZE /g

AR -27) v]EFY] 3y o) whHtHE A AU FAA7E? 7 Vel Al
A A BT, ohlelui Web R THe) e nAA)
29 £3) AZe MeE Froknt Qovt ARl WslE ol 7 of
wlZoltk. 8t Aggdel 71ANS 9 EYsv AT wds Sdst

= 5] e B o] gl Aol e o Wslse] EAIE
2 A Falol wHAles o o)A okt
A SRR oj e} AP WA A vjEE o Ao} gt Ui
mArEo] Hze] deitel AEES FE3) A 9 A, o3 B 3
£ waokal 7] wielth = Algtell AGPTH HlA 55 S8kl 3§

3) Agjyto] W= go]= ot} 1= "The Coming Wave;ollA] B¢ 3]3] A3 “the misguided
analysis that arises when you are overwhelmed by a fear of confronting potentially dark realities,
and the resulting tendency to look the other way”% 23T Suleyman 2023: 13).
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145 $H3 FA AAFE AR ook fek(algAt
7]. w7} okS. 1:!4;(] o™ o Ago] glth). S-S A3 ofsllshe AE=Ee

), TEla WAEE §4 Q1A Folli= 2ATE 27| o] Hujlol gt 7]
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;
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%} CEO=NAl s2loll delf &0, 3 29 Ale) tidem o714 242l
& SAlsthE AR 719 fivkar (AT 2024). 2] HAls Edl AR
& gds] v el o] Q= WskE ke = vk S 9ds] Edd
T e 7EhE 71 AAk TiER A
e 717414 A, 71AIeE Ao
oA -2l o]d] AE QFe] BG5S e Al E4 v A A e
U ‘ﬁiﬂ—i sk et gste] @ AHow AHeby] el dhalet
aRle] B ojEr)?

&= Qo] R SElE A S
=

H1

3. 919 o] 23} o] 214

HQF o] E(cultivation theory) ©#B] o] HAlsh= W&} AR} o)2]e] 2
APdS A el ALE] )8} o] Zo|tHGerbner et al. 1980). ©] o]&¢] w=H gH]
Ae Wol B AR TgA] ok ARl g, A4S deude] HAKE)
L AR delSo)= Adko] Q) o2 Sof tﬂﬂ T 72 wol 1A |4
S # o 985 Az Sehl A o] w A& ﬂ%ﬂ ot
A70] AR Zlolt) wjek o]Ee 1 F b] ‘ﬂqﬂﬂ 7<lUer Al Wths ol =
B2 WS WM SAIRE vheke AR A S Adrehs dl fr8ekar, oL g

e
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(Hermann et al. 2021).
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HAol 73k AR K =7} oK) ¢hi= dAS- 8lst 4= it} oA A7} 2024
W 7940 MRS Al oby] ol e} 7kS HREEo] gtk

« vyEoe]: A 92 WEAL AGPTRE L H531 <Al ) 3yl
o} cgmle, 2024, 7. 25)
« YIN: 983 59% 13 §57M] 2HE Al (57, 2024. 7. 20)
* ZDNET Korea: $10] Zsl= 2dl YQlt)., H, 7|8 |1 Mu|2= &4]
(A7A, 2024. 7. 18.)
FTALH: H, n]grief A W
71, 2024. 7. 15))
AMEAA: EE A 8 g dojx HYs] =88 =, 11071 1o] 1Y
7} (A3, 2024. 7. 11)
fAFA: 2L FGA @ AL, AELE 27 (FAA, 2024. 7. 9)
A sPdsle] SAEY T FTAAL. tHAtks 2 A Al
(A, 2024. 7. 3.)
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RE7} =gt g A5 24] 17452 (technological solutionism)U Bl TE24] F4
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ar 2k efuRshd Q1 Mejrte] A, EXRA THR= 7IAM S o] ) g
ARoz Qe E0157] wigeltt QleAls Trgoluy Aks W7]= e 2]
o] a84E Sistelal oo AFYE £ 5 Uk webd ofd SHellA 1
A 1eAs 59 HamzAE IR Were] KlekE Sehal A|E8hs v o
HpA ek = Qlek SEAIRE o o 77 o) Ble] Hie Mozt QleA eyt A
T 9719 EEs ol A} vitdS A ¢ s A shuike R T]mE]
EEQA, A n2E g7 weque o A7t — o5 f-evk &AL 9l

HRE T H7E — who] =7 &= Sl me it AR 7] vl A

7

A% RETh W] W) Exe] AlZtell A HH RljEo] £ o W] Uk
9loy, olgl A8S zlslelar Befof sl AN Holol| A= Q1A% gl
o] XEFY(Fordism)E 2T = Al Foy, A/ 2

A3} Lot AL = Itk RlolE, IZE A7kl Al 143 15k} Lot
e Zstol] W3 F v FAkekaL HSHA Q] Hiro] Fasi

A T HlAEEAS} AZE M7Ee] B ARk &4 (symbiosis) o=

(R elt), 22} o] $AAT T 1A Alolel] Eale] Axje] EAISH= 7
$2 B 2 AEASI A wellel WAL AR F A7
AT Rz welo] o] Folxt NS Azteld gl FAelehs BHEE Ay 1
A58 Bk oA AFE Bk WO vt TEAES o
Pk A2sE ] el E A% SJElel =R A, o]2l Hgle] 2l

5) olell &g thE AIZE QiTheldHl 2024b).
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Sejung Yang (2024). A case study on translation strategies for culture-specific items in
Segyeong Bonpuri. This paper aims to identify and categorize cultural elements in the
Jeju shamanic myth of Segyeong Bonpuri as a source of potential translation challenges
and to examine effective strategies and techniques for addressing these challenges.
Adopting the concept of culture-specific items (CSls) as proposed by Aixela (1996) and
Newmark (1988, 2010), the study focuses on the translation strategies of conservation
and substitution. The findings reveal that the source text contains various CSI
categories, including ecology, material culture, social culture, spiritual culture, public
culture, idiomatic expressions, gestures, and habits. To preserve the original meaning
and context, techniques such as orthographic adaptation, linguistic translation,
extratextual gloss, and intratextual gloss can be applied. Alternatively, viable options to
enhance familiarity for readers in the target culture may include techniques like
synonymy, limited or absolute universalization, naturalization, autonomous creation, or
deletion. This study highlights the importance of translating Jeju regional myths in order
to promote the international growth of Korean studies and aims to offer insights for

Sfuture research in this field. (Jeju National University, Korea)

Keywords: Jeju shamanic myths, culture-specific items, conservation, substitution,
Segyeong Bonpuri
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AP, STRAAMARAD, 27]aL FEAlSR T oekshAl ST dA 94 2020: 21; &
S 2001: 54; 2147), 1980; 31H== 2011: 26; H <5 2002: 1). ©] =, H(A)Zo]
= Alo] ofl A Bjojutar s Flom, ofE A Alo] HIlEA] 1 viEs Fold
Th= Solth A2 o]2gl olofr]& Al&lehaA] «Ale] g Fulopetal A2k
thzgulel Z42] 2000: 79; T-8<= 1992: 17; T8 2007: 267; =+ 2001:
43).4 thA] el Tk Alo] Stoleks o QhellA FEs il 4lEo] o
Wi Se=A] oW A eh=A] Ashs Ao vl EEoleh= stk 1Eal A

FLEO] TEES AlEe] AL olo|E &l & ) 7|wstar o 7| kazivta 2
tEl(%T% 2001: 43). o]l Hhal] SHREEA = -3, -Fo], -du] e}al sto] A5
Lo} o] ioleli= wolE ARSSHA| TR HellA] Afol7) ATt 2001:
43).

2 AFM = oY AlFEe] T8 T w70 A9l A AR HE S
Zol= MAEZE AlYstal, 9 92ER 147](1980)2] o] F
MARA] - AEEo), & ARESITE AEEClE AEgh o] fii= ool B FAIA]
o2 Aysich

2.2. AI7BEEZ0|(ZHH] Alsh

o

];J' i

|50l M 71 gk Ale] o
t} ZAn] Azh= AAEERI A
wl$- FulEeha g7 slckdl
=9

S AP EFE e glor, o

oz BACES Fa, A, We) A
ah3t vhe F2alslol va) oloprle] 7L
5] 2003: 127). 53] WA7)e] ABRE vE
ol H]a] L ulgo] 714 ExaL, A

o]

rz

il

4) Aol *WOﬂHt BEOPE “AlF FHolA Al WERl TS o] el Yok Al UEH
5 Lo Qb= Ao o]8r o Aolakar QIthEAE 2007: 351)
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FolZ 1ol |Seka 9 el ohlek, elEdde] Stk HolA] 7% o} ¢
d A

th#AA13] 2003; 75‘ 1 1986)

Z2gn] Als7h @30 Al el 1d P-°4 & FE5s vl Z(Ph A S5
o] Atell A Aol ﬁ ~°ﬂ Yol a5 XA F-2rhzgulek 72 2000:
15; &85 2002: 192). 4173 xﬂTOii “Wa 2 5 = wrolgt onjy) glar

Y] Al BE= ZAn|e] It UE o] Eo|t(HANE 2007: 414; 1437], 1980:
177, A& ] 2009: 517). A|7ARZEo)9] Fel gL iz Jelat o] o] BHe
S IERSE /\}743 Ui/\i 5739 Alo] Hrk AAlNH =HH] o]of
717} AlEte] EIQEA] 7 TEIEA] & ¢ gl AAIA = AlEe] el A
& 317] Wl “O}M% s} & shuthEteld o 2L 2018: 85).
SRA|RE F-grol |7} *}E}Xlﬂw ol gt AolglE Alslehs WA & AlekEA]
T BEc) o3t o[ f2 4lafe] By A, 4 )3 FAAR] Hkte] =]
1ot AR GEUAS B3 Al RS el et i =elE et
AFFCL o Yolrp ZAu] Alehs 3] g oM Bex|A] o A5
Lol Aut BRf-wloj gl wiEol(HFE Al 1986: 283; A 2001: 65; < 2002:
7) £ 2lslel| digh #ile] AmAom o Hasith WA, 24u] 2lsks 1HEke]
sokshd ohga} 2tk

AL T AR 205 55 gl Blofubed], A
o]2g xojFEtt. AN} A} A8 Frme S vk bl whA] x|k &
Lo BE(SHse] el whhE QI Abgo] o Fof A4 ekt spAIRt
ZAgHl ofol ISk il ofe] 7hA] AR1E AARA Feg e Q1

oloj7tar, H& sRlz TEHS AL, M A9 o7HA E=
EU oA A QIFguko} o] A SkE Wil 9] Al(AIF)el #rh

Z7gu] 4lste] 7%1 7} 2A=¢
ST AFEE)E =t 11 100402 A AsIAL Jrk(E=rezlsAt
ek 2021: 21). B3t 2019»3_ EBS w5HEo] Algshs 158 5574 o]
o] RS FE %
FalSol| A FEAI81E TR0 & e
2019: 114-151). Z=Hu]gke= o5 8) 9431% %011*1
2017\ 390 A1 W(International
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Abolol] Q= A/ Ml 2x(Ceres)oll A T5% o8] T 0(crater)E & shtoll Z}
“JH](Jacheongbi)ZH= )52 F-oJalt]s) SAIHEAWS Shrld o apabd S
Q1-8-3ko] 2}dH|E “Korean Earth goddess who brought 5 grains to Jeju Island, and
began agriculture”, =, .5 ATl S0l $HS AlRtgh gho] A2l
i =2 A7fEkaL Qlrte)

) A5je] QJeiie] B Sk thgal ol ApEeE 4 sk alslel
SAES threw B9 S AN el Bee Qlpens o
ATAES S8 9 e vk A S22 Aol Bl S
Egh ol AHBAE FOAE e Aot shalo]s], e, )
St AAHES], 30, SISl A5 Q15 WI4SL 5 TR Q1] J12AR
1838k 5= 9)8 Aot}

i ISR AT I S 5 0 LA o9 Y
HAS 7 A A8 7hs gt MgdEhs AuEaxt gt

Fr

1%

ox
Hoad ne

Y
il

A
2

5t

@ o
X

L

3. o] 24 #I73

3.1. E% £35}9 4 (Culture-Specific Items)

28 ool FH olelg F shbs A7 Ealsh B F8) 7k Aol
Mg % aEsEdt 93 Paed 2O Tad BaE dueks
4 wahasso] L3 4 Qv oleld aaEe] B wash A s

Ao e] o= 1wk S8k 4= dtiAixela 1996: 53). o] ¥
folg Alsk7] S8l - g8 5 AAlel JTFS Hlf<lb =
S &ljoF Sl Bassmett 2007: 14). < W A7H= AR2IREe] 7]5S 7A]aL

(

N
FIF

T

(E
18 J 12 M
- 1‘#

o
ro
i

5) AlFEololl= the A7) @] ofgjol( - )7} ki dFolA] ol A& ALgo] HaL vk 1E]al 2 A7
LAY 2B A ooy} gho] ARE-F AL Qlek. ARt of 2] 38 7| TelM= ZAFE el A] o)l
o} §lo] Hx] &= A, T ol WE o R QI ofFjolE AMESHA] QAL AH| R F-EE A
7h B

6) APgHER= ol 5ol il el Ad/de] o]Fo] Rute] ] o4l AlH|2(Ceres)®] 5%
w2 Z1 0 2] olefd| e fote], A o|FE, WA T F o} B Ute] w74 A
AE9] o]5o] AlEx dAle] 7} Bite] WA o7 AREE L @lUH(International Astronomical Union
AT 2022b).
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TEAORE Mk sk EAkEe] AA sk olad ¢ e Mg 7S
283 o lofof k= Aotk

THF(Newmark 1988: 94)7= 315 “574 QlolE 18 FHO=E AMESl= &
A 5ol ake] Aol 1 Fdolrpetal A ofshHA A
Zrolar TRQIAP]1 Aojé} thErkar =gl 3k 1=
mirror, table’ 52 HZ ool WA Z FAZF §IAIRE ‘Monsoon($-7),
steppe(-F-H 7} AlHllZloke] Z4), dacha(BAIoke] Al FEl) oF 32 TolE2 i
514} Tol(cultural words) ©]7] vl H3E f-3tol] o]o} gk wlsegk 317t §1
thH weel] ZA)7F gt a =ik

ool AdEl(Aixela 1996: 56, 65)= O]Ei ok 7314 ol B Eslesrelar A
ofakal MY k= o= Qlal op7|== Aol of2] 7HA] s e tis-S &
of gl Aty WA 54 Estairt ditelA ofd et orE
ou:;q J].OI-»O‘].F_ o]ﬂo] vx]g]b 740] HAEEZ J]_oLg}._c]
Ao ghrkar ekt 1ejal B Eslo] ol tlgshs it AdEX
A2E o] A, J3Edo] &3} Yol ofw 583k Adojqirio] Jle=x
A B2 FRIA o' 7S THAAL EAE fetete] 1ol duke

‘die, live, star, swim,

ATAEL EF T B0 54 FEasS WRSU) ol T 1614 1
£ 19 20l e IS 9 QT 27 UE BRand v
= A, BARS, ASEE, 7 2 B,

%%wrﬂa o] R ANHER, 20104050l e, $FE, A9,
B4, 711H @4 Fow TSk 3 e A7 eXehe At vk

-1 =
A olefd WSl WSk FaL Qlvke RS & 5 Sl

hud

1. Nemark(1988, 2010)2| EH 2394 HE

Frk(1988: 95) FREE(2010: 174-177)
ARIE, A R, w9 AR, Ae] 37)
SR 94;?, WE, 4, =4 SAUAA, L, A5 B
= <)
AR, o7t B A, 2, F 5
T 24, 2k, Ak AR, @ HEA, #8o 5)

ME2E0le £8 E3taa HIHE A AT 99



,
B MR W) QAL ) | A GAE, 8ok Al olE )

SHH Sl Al 7R ©]£8](2003)2F WE(2015)S ofll 2014 Hi=
upeh ol <aifr WAL, w3t o3, W, |, I5A ) so= Wl
ek SHAITE AE2016) ThES TR AES U B8 544 e R |
A WS sha vl rekE(1988) 2] MFE AR8eke] ¥ e avle] R8s 8

T
HF TE 54H 4R ARFHeE wUe wld.

B
o

=
=

E 2. 0|238](2003), Y4H51(2015), AHHE(2016)2] EH 23124 HE

o] 3](2003: 7) N
. ’ HAHZAE2016: 38-39
FF3(2015: 17) 83 )
LA}
(Q19, g9, 249, A9) Ak
e A oW | wg et | o0 8 A
= 5] 3 A=
@, &, % A, A8, ) | =94 e AR
sholsh =y
e =
Ay
W ikl &
@b, A, Fol, FF B
e
o e 4% 73} 24T
R 54974 o Abel-}
(A9, AS, A, G 7] 5 | ]
T T = 71, 24, s, Aakid
BEE, WS

ol A A vief o] WMF= At th2 i T Ulgd) SE thEr| o)
ol °o]& H|FH o2 Hi= AlZME EA)3H ) (Amenador and Wang 2022: 2). ©] 1}
op7l, Tk 3k oW Al HFelA getshs AL vl B
urk TEar 2 Fsoldete 55| Wl wet 1o sh= HETE debd
o ek ol g oA oW 7|3 WHFE Astar 1 9o fEAR] AES

R 5 QRS TRl HolN Be 77} o] olof Sl 2 Ao
91] MBATNN AT HFE PO B TS WS 918 W WF

g ATl & 4 30,
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3.2. A E3lQ A0 HYAZ

321 5 #3pes WY gy 4

ojn] byl MY Aund Fds 54 #ska vt E’i%ﬂﬂﬂ}ﬂr o2 3l
ME I glom, 11 F dRE B2l eElE dor|AY A 3] dies =
P71 = e AT AP ARERL 43410l 71Nk &7]%9(1978)2] A4
g0l akey & AAIA] ‘Aunt Suni’(FE5E 9 2008), ‘Sun-i Samch’on’(] 3] 4
2012), ‘Oncle Suni’ (Uncle Suni)(Bourdin & Kim & 2021)% HYF I} o] A
oA EA Etese AR o worlel wet vhE HEE dhal eS¢
ot} bz o] A ojtfee WAL A AE= uncle’o|t). dvkshd ¥
ol e WS AAstar, g wEstoll A uncle B3-S A A8
ul-olt), ko] wit)E= 91%?:2 TOJ= OB, AR} 9l oM o] ‘aunt’® H
a9 vk 5 e, | o] FAlsith= Aotk

SHAINE AT Aol A= FF B Uo7t B oA T WS BT Akt
Eolg} F-EThATU R 2018; S22 2007: 394) olgl HolA AlF= #]gofe} o
ofe] &34 Alo|7h A2 & ATh 1E|al M7k wool] kA ol2gh Afo]
& AstaL oA S5 AV ke | dehs Eal Atelof gtk L
2] S AT FA0] ERE o |E ¢ QT olE ol 919 Eo] Mol A
ol & XV‘SF ‘oncle’ = AT 21 AlFol|A A=Y ARl gk
o7} F-=58 A, MAA7FY] A% o) vkl Flo|th ANk Eo] =17}
o] AE= %% w] ‘Suni’2h= 1=o] HAIY Holehs Qe Eeldor)] &
watth BEgh SAPHE @ Samch’on & SOl E SliEhs SIS WO
012)% =7} 9tk
AlFske] Moitnt ofue} thekgl AdoPgellA] #35f M-S o A7Eel #

.-

o

—_

HU

Ik o Sof F53 ket AV)o) el A4 FERE, of ekt 49 of
B i 2 AR WelR Al A ATolA 7708 Al o] o]
3] ARV SaL AR TR olgoR Mes|n gl Sl 1 Fo

A TSN, T QA AR, T Beel & 44T MYoE 1

b1 1 sfo] ol 3171 ol A mEE SL7bAA, Zbelek 7] olA u
- AKEPI A Aol WA E 281 92 F AL A9 7186 A4
y AAsA e edole AAYKAUF 2021: 25).

2

>
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Zg]a, Ao] Ale] Z¥(J. K. Rowling)2] 3l2] ¥E{(Harry Potter)E S1%=u|Ao}
o] = Mg Al AFellA= M7 9 E3ke] 54 sk sE R HE
sh= o]=mstel Hat kR Aok At et ik A A7-E ek
(Yuliasri and Allen 2014). 1 A%}, S3oj5 WA uf 953} ks o Bol
Ao, T 9= AREt RS vl wol ARge AoR FA o E B,
‘Professor’ 9} -2 &3 ou] ALd|ro} Zx5 A olsgt S o]7] ufio|
‘Professor’ 2 x8- M A% ItH(Yuliasri and Allen 2014: 138). SFA|TF F=15-2121
‘bacon, gravy, Yorkshire pudding’-> ‘daging asap, kaldu, puding’ 5 SI1=HJAJo}
w208 w3l Ho] EE oA Ao ourt AR o & BodFTH Yuliasti
and Allen 2014: 140-141).

54 w3ka o] Mool gt w=olollA] A5 Sshs B T o= Ao |
Holtk 53] oldS A|A3h= ‘the Lamb of God’(3H='d 2] oJdld)= P olzt
= FEo] fle A9 dolg MHshs A9 olZls o9 & A7} Bl =9
7} 3l0)t), Tagjste] H59] o] FolE(Inuit) 2] 470l ©]E ‘the Seal of God® 2
2, IR |UES 918 4740l ‘the Pig of God’ 0.2 7} A 9] #3814 EA)
of e} «FS v FEE dAshs Aol tigk =Ao] 2tk Aixela 1996: 57-58;
Westfall 2016: 903).

3.2.2. ofo]d2)1996) o WGt BEF GjF]

A Ak Este] Zfolol|A] A7)= A S dst] fg W ek AA
1 F(conservation) ¥} thA|(substitution) = T 4= ATHAixela 1996: 60-64). X
= W2 g 92El] B F3l8AE 7Fest R RESPAA HE 3l
A ol A}l 8AE WolEolA M Mo, A= ole s Hi
slol] 5= Aoz thAsh= WHelthKuleli 2020: 624-625). HE2 93
2E9] {3H4 945 JUE fAete] AH wste] xlolE HEshs e =k
2 5% =250 9 3] ve s A 7 JEF SR S35
SRS ARE YAET E HssiAY Ael] olgls S AUTHAixela 1996: 54,
61-62).

HhHel A= 57 w3kede] vHRS djstal FAA tedS =o17] sl
Fololut fAkeE xR v e MY defo R B BlaEd A fAR T
%

AN A YAES] HGAE A s 2shs S HEE ITiAixeld

=

i
T

ey

o 4
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1996: 63-64). 1%7] wjtol| H3E F3ke] F2k= A MY YAEE ol3E
QL HAE o]9]o] 7} ARE FQ 7 34| &7 "k sAv 9 F3lo] =
E5ke A & 9= 713E oA "k

webs] ok, HES A w3kl et ou)E |2 sk ol
a1, Al =3 =28 Akl F o 33 fEstoll Rlseb MYshks Ao
th o Yopt olE HEI diA ARS v AlEslsid ol % 33 Ak
(Aixela 1996: 60-64). ~12]al A~ A2 7 oleflo] 7]w3ch

H 3. HE1} O H|(Aixela 1996: 60-64)

1 (Conservation) thAl|(Substitution)

1) ¥Ha(repetition) 6) 52]o] Al&{(synonymy)
2) 37| Z*(orthographic adaptation) | 7) A|eH4] AdtsKlimited universalization)
3) 21014 W H(linguistic translation) | 8) A& AUutskabsolute universalization)
4) BI2E 9J% 3)|4d(extratextual gloss) 9) EZ}8K(naturalization)
5) HI~E |4 3| (intratextual gloss) 10) A2 “=Hautonomous creation)
11) A=Hdeletion)

HEEL AHEAES] o7} gt H3p0]o] wAkz WS ol iz At
B3 Yotk dE B9, 9HY~ES] X9rgQl “Seattle’©|H} “Washington
D.C’E H3f0] AREAP} o] ARgAteh 22 mieta) ofn|E APdshA] SstaL A
73 = 283k WHoltiAixela 1996: 61; Kuleli 2020: 624).

%
7
&

7] 2742 HAKtranscription)9} &%(transliteration) S ¥&51= 7|Hoz ¢
oot Sole] B} the 75 HiEole] B4R AHasje] fole] we-e )
= A9 17)8k= 71HolthAixela 1996: 61; Kuleli 2020). FH7]oli= oJole] 15
B2E 0] Kemidov' 2= 2lAJo} o158 227910] Mol A Kemidof & 1 5}7)
%= gltiAixela 1996: 61). 5 vER= 2271 §li 2d91o] axr7t Bt A o

w4 =S PR vk Aol
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3) ofo] 2] i oF

olo] AlEK(1996: 61-62)0l &b o]
How, °J°19‘r FrAFY atttaL
= 7ol A} T = EATARL 9413]%:
Jury’E ‘gran Jurado =2 WYshs 45 2l
Tk w|=olehes Wt Ex17) ofEl 7ksaty
ATH= Zlo]thAixela 1996: 62).

131_ o2 H]3E-314 (non-cultural) S 7]
= Zxole] dol} FHow 7]
ek Zloltk )l So), “Grand
A= A A= SR A
Wl o] el A%E AT 4

r2 a8

4) EE 95 5
Ui 97 e oM AT 7INE AHSShA F1Hel At 35
w0 Tl Aixela 1996: 62).

onlg Agely] Sl8l 245 =4 5

o
-9,
ofo
[«
FF
O%
i)

5 HAE g 9

B2E YA s =2k ThRA S siAIA] FomIA S ] WEe] 617 9
3 HAE Yof 528 tlEo]|= djdoltiAixela 1996: 62). oS 59, ‘five feet
eight’E “cinco pies con ocho pulgadas’(five feet and eight inches)= ¥ ¥3}= 712
2g|Qlo] Zxpoll Al A B2Ed gIlE ‘inch’2l= 27| 9] ‘pulgadas’E F7}3}
o] Wgsl omE Husr 4= 9k

6) &[] AFS-

| “’i}&iﬂ- WA o 2 vpepd wf Fojo] B AR o' Fojx ¥
= 7S AR Qdnk dlE S0 ‘Bacardi’ (W)= 29912 S wE
ﬁ/‘}o]‘ﬂ/‘ﬂ HS A A= gt} o] BlFIC]E ‘Bacardi, liquor of sugarcane,
rum’ & Al 72 ZH2F 24 9 4 QltiAixela 1996: 63).

7) A k)

%370] Bl 57 H5H4T} LI ofel& %ol olok o] wlakaL B
wslol] o 2 QR o 1 B34 77 e ol o tiAsl= )
Hol AlghA dntsto|thAixela 1996: 63). olE £°1, ‘an American football’< ‘un
balon de rugby’(EH]3)= W Ysh= W o|thAixela 1996: 63).
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8§) Hj= U]

AA dursh= 9] Alghs| duisel 7 Astolx|wh B3t 73} £217} o]
dslr] 1% dolut FHo= A A% BFolAL, ¢ds] Al e
& AAsHIE %7t gl o sl SHA] dolut Efﬂ—% ARgERE 7] o]
THAixela 1996: 63). & 5° ‘beer’ = 0}%01?._ C s &S R(drinky 2 HY
SFEA U (Aljabri 2020: 15), ‘corned beef & 2=#|21] 2 ‘Lonchas de jamon’ (¥ &
gho]l ) E Hofsh= 213 ZTHAixela 1996: 63).

B QHEAEY EX Bagas Byxolo] Ex7t 1 2ol ols)
Holt}, & 5o] 3 &9 ‘dollar & 22791 Z8ll| A
HAs= Flo|thAixela 1996: 63).

10) #5533

A7 Y AEl= AduehA] &l A SAEe] dS E 5 912
Aolgtar Azvelar AlEAl Fatete] Wiz 7ot Aixela 1996: 64). ¢l
‘go to Constantinople?’ ‘que vayamos a Constantinopla en busca del verdadero
halcon del rey de Espafia?’(shall we go to Constantinople in search of the real
falcon of the king of Spain?)= WA= 312 AmolA] S8k 2|9l 9o ),
‘the real falcon of the king of Spain’S W71/} o4 o2 F7}18k Z o[t Aixela
1996: 64).

11) 4eF

ofo]dlZ}(1996: 64)0l oot thaat - gstel] Az AES] 54 Esta s
£ 5 "H2BofA 2T 4= itk WA a)5A E31247) Bxo] ElolA] o]
W s EAIAR] WA AgtelA] grkal ardE ul, b)yEAPF e o]-8shs
tl T8k &= W, o)A Al BEskAY T4 5= 3k o jle A9, HY
7k A 7S ARE T oﬂ~ £, ‘dark Cadillac sedan’S ‘Cadillac
oscuro’ (o1 7NdEh = Hsh= 2 “Cadillac’©] A5} B#=o]x|qt o] th
o AAO R AFsAE A5 ] EH% o ‘sedan’S AT 4 Urh= Floltk
(Aixela 1996: 64).
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B ST AR AT cleldeRA sl g Esiad Aas 7
g3t} 240 Ask WA AL D 5 e BEI 8 a2 Folo] Y

setelaL o) 2 aldalr] 913 Wodek) ZH e B, of rm =4 Blas

o] WFE k1988, 2010)9] HMFE 7JEo = slo] o]8|(2003)9F P

(013)9] AolA] A WFE F7ele] ALk 2 ol A T o

= ofefl 42014 AAIGE 2E]ar ofoldEte] A A1 MRS -85t A

FE FLA5 Mo A ok A A,

4. 974

LA dAE: A7)0 7F2A FHE

Aol A ARRSE AHEAEE A7)7F 1959 0l BAlF s ask
g A9 oAz} AR ASA—A] 704 o] s AETE Sleth(x14d7]
1980). & TAES Y3 o) BE T8 skt 23E] /laL, o] ol
ol 7P W-go] Fh-shH, olopr]e] AR o] A A olar, A|lFo] e} S
= &% AT A9 ALt At Al # BolFr] wiioltk(341g]
2003: 127; BFE41 1986: 285; < 2002: 29).0]9] Bl 21471(1980) HAE
o] Fx= vE olFed 9yl o= oA dnk & AlsPt w2 s
T3S o] @2 BRoR Bol e Al AR BAke] THEAS o
= ot} 53, izooﬁﬂovw He oA i AlFol 2 220 Q= &
< FA ¢le d =gl "ok

4.2. ZHH| A3} & EA BE3las H=

obx] A8 (Newmark 1988, 2010; ]3] 2003; &1 2015)¢] 54 &3}
AR AEmslo] o] ¥ 49} 7o) WEY WMFEZ A WFEs Ay, 2

EEE IRELE X;AJJ} ﬁ%% PR THRFAN 5, 55

i
ﬂi
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= AFe] 54 fahasel of @) ANP, WA, RS A% el
ARG W v ALY 9 T, O ol 2 @ ) Tels
=21 2%E, oPleA RN RO, S UE wl] ARSE =S, AEo]
Lhois 329] B SlolA] BhEl AR, FE AIRE 4 4 gl o] vy Wld
uﬂiﬁ_ﬂ%}g}” Ao L PRLO] TS A= = , ARR1T X5k Algke] HeolE ¥} e
TS T2 AHY o el 9 @7 Bol Bl As vehiie &
Sueh S BE AT B @ wolFe et
H 4. XPdd| det £ £ 23t249| o
W 54 waes
A SRS el G, A, wn), e,
A E oL L)
A vl A= A, wlelalm e A)
A, 55, 2L v, | 55, Al &5 E(), 49 S g, 2bo)(ullsgl/a)
19, A7 ) 7))
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slo) 574 Bohase odEe AFE L5 54
2 Wegal] 913 ojuldt Mo ek /1ES AHEE QA Asina o)5e]

gt oo ejar gails ofefol A =l gt

gw A3t o}o] A)(1996: 60-64)°] W] Ak} 7)ol w} 7k
Al ANek mejai,

511 ¥rE

W o 32207%0M AT nlsh o] Azlole] EAR riR ALgals
HPolt) Al HEo] 93 HAEME S AR, S IE ALE-
She A9 theat o] wiele] o]Fold £ gk

As I made my way into
the sacred mountain, &ZFAE,
a towering hackberry tree came into view.

SRS AT geEpaks ojnldith AlFE FEolA] gk A5 B
= Z

Ao AAR Agstar dAe telth B3k AF s Tl T2 414
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Sle] holc I 2024: 40). TRE FRE Pz, TS o] 43 %
sl gRArow BT 5 9,

o e Pk ErkAE AHESRE Gole) A%, FAP) T et} ol
93] ofshela] Rtk ol ek Aol 419171 A ARRleA] F-8%
o FPgoR ¥ 5 olrk e} B ol AME B9 7HEEe] e v
Eae}
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sok & Zolrt
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218} oA thget AlF2] 574 w38 ArES AlFo]e] e 2 Zrkx}
= 37lete] o]=ARl WS A 5 Qlrk ofellel]l Kz whe} o] =Agn] FEe
o]&<l ‘A= 3} 2= S <Jim Jinguk’ #} <Jo Jinguk’ & 298 4= gt} o]
u] g7} o]0 YAE TUR HESAL, giilel] F) o] 58 HojAr|E et
I ATh T Jinguk Jim® FEE Jinguk Jo' 2 ©]E, Al O FU|8le] B &

sholl o =g RS AR S Sl

[ST]
29 Aol A
Al 23] Far

N

(FA17] 1980: 29)

[TT]
Jim Jinguk lived in the upper village,
and Jo Jinguk lived in the lower village.

ot AFES] 54 Eahaidl oS STl dnd)e] 2kt 719
ol we} ‘botdichangor ©-% ¥7|3k o= Itk HESH [Hu]o|A] o] §li= HaE
= X1 e gtgskar vk sHR|WE E3AkeY| Wl McCuneReischauer 5=
+ Yale Romanization 21S ARESte] Shorole] 2wmix} 4f4o] thE = Utk
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EOFRS Ao A3
21497) 1980: 34)

[TT]
My mother,
when | was one year old,

made me botdichangot, and dressed me.

rir

2

T 9] Aol M= T2 WNA 1L2]’(a newborn gown)BFal FEE FTIF
o ‘7@\-]'47%]—,9‘ E.OH%—%’ Hﬂfg—%’ ]Q E.ﬂ?(‘]}\]- /\]—7‘(101,9" Togw %Lr/}
& AlFolR AR, B, BE welE 5okl cF(tly = AbeellA] deE th
o] ARkE vEbdIth 18] RS S onlgith S F adiEepd A}
oA HElE § JdE T O = ‘a single-layered gown worn after separation
from the womb/after birth® A= HIS 4= ATk

AT = o7 |7F Bjojubar 39o] At Fof] A Fo 8 B8-S Al7]aL Aol 3]
25 Ao §Jel= bl 23le] viE Brielth 1efar 2197 sle Alow 4t
AU olgpalle gk WA} o782 714 ofzjo}r]-8-2 Hhamfjolt). Aol A
FEARol ek W50 = a)IFEo & HkEA] Qoo sh= A iRl gl A
A ehe 180k sh= £ b) IFHS ol A17]aL o) ol o] e
22 A7 Fad) BERIA YskA] et Fol  AthAdgA
2010: 211-212; 3142} 1988: 197-199; g3 2007: 352). ©]2f3t w314 wid&

oo Mz Mo

N

ﬂll

.n.z

o

HiRo R Alsh & FRlee] FRTL dup AF6H| oS 715l=A] ofsld
T 3

ofFAl FHFRL Wi o® B o7 FASITE 137) el 7154
Qo] ool AABFE BIAE WA afA(5.1.4) T HAE 914 14(5.1.5)
7 ARk A on] HES oletA shar A7 AbEelA mwe] 2 Zlow
Helt,

5.1.3. ¢lojx wel
AR gAEe] WAl oulE Hdslr] S8l ofeff dollA Ha= niel o), ‘&
o] Jﬁr/}’?— ‘I miss water’ = 193 5= Qlrk A|lFoloA ‘Fo] THTP & 5o
nf2p, 5 ‘thirsty’2] QUE 71 &oltk 1Eu o]E AF IR ‘I miss
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water’ = H5HH, H3rojoll = Gt thirsty’ 2] 9Jv|E HdEshA| & 4 9l
o} 2o = Ealal, o] Mol 9 "Bl o]l W8 fA|5kaL AlA
848 x4 7] WiEel 1 miss water’2kal HHsh= Ao] Adsirtar
o

[ST]

ol 9l Aol

Bo] 2yt

[TT]
Cold-hearted Jeong Sunam,
I miss water.

= PO Fol ulg- g Aelgitk, e We vl sigite)
§35 HaolA) PP SHolA He) AR ogEE 2R Eo)S
o1g8) oHIAYOR B3 o] Utk

5.14. §XE 27 54

YAE o]o]of 37} s de Adshes A Ak olalE e Rt ope} =
o] 29 A7 djelo] ol b Ego] Ak o} [footnote]ol A Hi= o}
o] Mo7h= 37 AR AR S8l 3t 3 S ofelelr] olele ¢ sl

el g F7h WS AT AFS = gk

7
A

o wo pok 2

ox ¥ o2 o
L (A T

]

~~
™
o,
N
o
%)
S
%)
N
e

[TT]
As we have money,

if we go to an auspicious mountain temple,
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and hold a suryuk,
we can be blessed with a child.

[footnote]

FEACKER)E B SAMA HEs 2HY ANS 28T 2
FAE 918 52 T8 A 2= o] glaAl By
2003; FulEl] ] 2017; =339} 454, 2019: 117). o3 En

AT 9] F40] ol 2ol §lo] SIhz Ao] AT F4e)

(

(Lo ol

12 o) o2
o 24 ofr rlok
o

o] A el Uit AR, & A7 ZARE Uigolt o]2dt s
= Zo] Sl ofellE Fohs SAkE HaEE @ gl Adsi FEAN= 5
By Ao BwHl sleolAut AR 6] ik EEolo]
SRR WA MR E ol A 5 YE PAolA W] 9 £
SRt 2Pl s7He] EEololl M= ARAle ?-i?ﬂ 6H”E‘rﬁl 7] sl HS =1
Chhal YehaL glo] A5 Foll ] Tagh oelekal B 5= Stk Al EEol
(z\iéu]) x-uigo](x}x]uﬂm-o]y]/y\]) o]-uigo]( J71—o].u]) z]/v]ﬁ.%o](i]/\-l)
AFRZN AN FHAS Egja TS Aa1, o] FEoloA= o5 (AL}

LH)S AETHAES 2003: 36; =79 2015b; 3742 2284 2019: 16-50).

5.15. §XE 4jF 514

BI2E A s kA 94 el ddt g SAE wEA] 1 SRl E oldlfehe
o] 3ol Hrt ofgf] “APo® RS =Y Tk A Al s A Tk
A 5] whizel ‘temple’s F7Fete] el ofnE s & = o Atk A
E(E)S EnloA Ao} Qs BAlghs SSolA|k Mﬂ/\oﬂ/ﬂb A = 2]
o] oJup g AQTKES3EE 1997: 11). LA AE-S HrpPE A2)S Hrpeiar
Fo1d F ok wiEbd FUHE EE) ARelgke s deEd o glom, At
olseh= ShFAREY] olslell LS & 4 ATkl WE= A9 suryuk(KFE)
I} saengbul(“E) AT A F71E 7 dth

i

[ST]
$2)gkel o] Ale]
GFE Aoz 7
SHg s
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AES & 57 At
12471 1980: 37)

[TT]

As we have money,

if we go to an auspicious mountain temple,

and hold a suryuk (7KEE) ritual

we can be blessed with saengbul (4E{#), a child.

3, offf eollA S o Ehe ou]e] AlFo ARt T ojn]= A u]v}
Z2ATE|(2H)E BRaL shsollA W A s ol H|Ql Sl delE A%
A HSlth= Aele] 719E olopr|stal gtk 1% 7] wiEol| “There is a five-day
obligation for women from birth’ 2 W <}&}= t}j 10|, ‘At birth, a woman takes on

a five-day obligation: the ritual of bleeding’ o= BHXE ¥ s|AdS tlEd 4=

Ak

—

ST]
il
o oH
=g
37] 1980: 181)

ot 2,
/N

m>~ [l

£
So
1o]

1:> fo of

>~

&l 1

[TT]

At birth,

a woman takes on

a five-day obligation:
the ritual of bleeding.

Iﬂ Ao **4 Fe AT A Wzl A b A elA K )7t
=307] whitelghar &K 980: 181). = We7h= P Eefue

8711
Ho o aAEaL O]°ﬂ gh= WS sfof itk

fu
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1 TS W3] Slal) FololE AT 4 Atk AAEEo] Mkl
ZAn| o] F-ET} ofolg 7] S8 rEECIth ks ol 109 o SERIth
71 ol ZTgHe] §Ao] AES shal vel7t B0l ofolE WA Hehd Fi
7} Aol A B-S BiR|aL F5-S Sojof o] ofo]E U = 98-S E3] 9
3t Zlolt). sde x| WHES H5l7] 913l ‘hold a suryuk (KFE) ritual,
perform a ritual, make food offerings to comfort wandering spirits on land and in
water’ S0 2 T}eF3l HAo| r1E3ch

5.2.2. s Yuls]

%3go) Bxje] olalE §7] Slaiit UM YiERD F O 48 vl 1
£ 5ol

= AREshE Ao] o] | 4 Qlrh 5 Alsle] sk A o]
225 ‘ISAKGawneumsa)’) = A 4= Qch

[ST]
“t) o}, ool

ol A gy

“9] Ae BAge] £38 Hut
(124 7] 1980: 38-39, 40-41)

[TT]
“Daesaw-nim, Daesaw-nim!9)
Which temple are you from?”
“I'm from Gawneumsa.”

FEe] 2T AFRE et VIS0l s A, deAPE FER Tl

8) AlFES] TAIARE NFHEL ZAIEA] 23307 BARE gHME 6507 Elel] 2] FFaL Stk o d 3t
71942012 12-13)0l] 25 TEARE 8] #5(1046-1083) Al7]0l AL AAF = 40 9l
o 0431 Z.]]_T_ A3} U]r/l—oﬂ/q «i]u—zi 7H1A—7<—1 Rl L]—X—l o2 0) a].‘,“ Ea)er)

9) SO AN olefole A Zobd 7158 A3 Sk S Aol olefolrt A
T 5743171 wWiiZoll Yang et. al.(2019)0] A& caw’ & X3} U= cUAP 9] Al HHgo)
=
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chelH AT} s8]k 2012: 12). A= BSALR 1] LA e} 7k o =}
2olA =27F o] A Fot &= 5 3l

5.2.3. Foj& Yurst

Wb E 0 A9 Gl BRE 2 g Aol AuAe) dus
WS BTsok ek ofel Alsh & A 7L TRl ASolek AFEOIAE BE
G o] E] 2 $4E Yl B s A, A

>~I

I
& = Bvie] mAaekar BHrh g4 2022). o) ol thet B o)
A7} Qo) olw] 8218 wolx Al Al ©iAZr) ulabA] “food offerings’
=

(471 1980: 108)

[TT]
“When the lady rode this horse,

she placed food offerings upon its back.”

5.2.4. EZ3}

EAsle Sxph wEal 4] 9] 9REE osfd 5 U Ees & 4 U
olgfe] efollA] Age] ‘BHEpPE BERE Ftelayly = 1.8 gH) ThA] A2 5o
2 3ksl9 tAqua-Cale 2022).

[ST)
A e wro
SEER- TR

4% R 5
e EA

For your lunch, my lady,
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please make beombeok
with 20 Kilograms of rice powder
and 20 kilograms of salt.

ali

o] M-S 2 o AA=HA st aejellA ARSEE cups 8
Atk o E B0 1. 8?4151 £ 107 AxekaL b, 50 cups of rice powder and 50
cups of salt’2}il M3t 4= it}

5.2.5. A&H 34

Bel7l} Fojdoz YHEAES Wodshs W o B Al A] 220
A AR AIREL ORI b it g 13 s A=)
T FEAMARA] AR (X147 1980)F  “Jawcheongbi: The Korean
Goddess of Agriculture” = ‘ﬂ s 4= 9l

[ST]
o] Faaabal
A7 EE.

[TT]
Jawcheongbi: The Korean Goddess of Agriculture

7= A AFE Eo(HE) o= FAskL, FEAARR R A
Fol2 2], AT BiE BB HAEe] ojssh HAL ] 91 FAT
9] o] 55 il RIQlE Axste] e 4= drk Hgh X HrR] AlFE At
o] ‘The Jeju Goddess of Agriculture’2}al e %= Q)

526 e

211 450 5401 B W Sl W A A S
o}, ofge] Algt U4 F =&zl A7) Seboll A AAl|(WE) SRSk
thy & Gt (4 E)7F Bobd] Wio] Y Argh= Folx|uk o]n] F¢lFe]
FR7F RAbehs ARE ATl T 84E0] BY] wied FUHo® sjA kA

U M| 88 7 otk T1EiA] ArAlT(Fe) =S 8] AAlskal 35
=1F ‘stacks of grain stalks’ 0.2 WIS 4= 3l
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[TT]
They owned a grand house,

bountiful fields,

plenty of brassware,

great wealth,

and stacks of grain stalks.

However, lacking a child,

they couldn’t shake off their unhappiness.

6. 2%

Aol M= AEEe (] Alshe] B AllE Sl AlFE A9
‘54 Este & eotstal WMFsket 3 ol& ojugk Mo defy 7o s &4
T UTA] =GiTh WA AlsE Sl UeR s Al A iske] e 54 |
A FEsPHA o2 AT 218E 1L = oo AEk1996)9}F Frrk(1988, 2010)2]
54 wsten Mds AR & ddTE niRo R AH, EEEs) AT
3) AAEs) Tl #e W w54 18 a8 afHAL, Bk 9 i

TN 18]l F535 3} alo]2 A e TARES BE

Al d2Re ARSSte] A% Ql W Al Z AAISFATE
HA7Re] FA| 2 Q] At slol] A|F=2] o]=wAQ] 94 X A5, HEHNTS
Aelste] 7] 278, 1014 9, B92E oA« |14 S F7lshs Mo A
|3 ASS ATEYTE F WPt Hag vt = ol SAbelA
O g M-S staral e A tiAdERE A9, 59o] AR, Alghs] B

Lﬁi
uE
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In 1972, James S. Holmes (1924-1986) presented his seminal paper, “The Name
and Nature of Translation Studies,” at the Third International Congress of Applied
Linguistics in Copenhagen. The paper defines the scope and structure of Translation
Studies (TS) and is widely considered the “founding statement of the discipline”
(Gentzler 2001: 93). Since Holmes’ paper, TS has developed over five decades and
grown into a diverse field with various approaches and paradigms. However, there
remain debates on the boundaries, methodologies, and even core identity of TS (van
Doorslaer 2019). This evolving complexity highlights the need for a fresh
examination of TS to guide researchers and students through this labyrinth. In
response, this modest 200-page book has been released, serving both as a tribute
to Holmes and a comprehensive overview of the current state of TS (p. 8).

The book has seven chapters. The first two chapters provide a broad overview
of TS’ evolution since Holmes’ paper, while the remaining chapters delve into the
latest development in specific areas. Chapter One reviews the development of TS
over the past 50 years. Drawing on two TS-specific bibliographic databases,
Translation Studies Bibliography and Bibliography of Interpreting & Translation, it
identifies key trends and emerging topics in translation research. For instance, there

is a steady growth in literary translation research despite the declining interest in
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translations of classical and religious texts (pp. 19-20). Some emergent research
topics include audiovisual translation, gender, ideology, postcolonial issues, and
corpus studies (p. 21). The changes in academic publishing are also highlighted,
such as the rise of open science movement, higher rankings for TS journals,
increased visibility of female translation researchers, and greater research impact
(pp. 25-31).

Chapter Two explores Holmes’ influence on TS, particularly in the development
of Descriptive Translation Studies (DTS). Authored by José Lambert, the chapter
reflects on Holmes’ role as a pioneer who legitimized TS as an academic field and
introduced the DTS paradigm. Lambert comments that Holmes’ distinctions between
production, product and reception challenged the source-oriented notions dominant
among literary and linguistic scholars in the 1970s. He also notes that during the
Literature and Translation Symposium at KU Leuven in 1976, a conceptual shift
from “literary translation” to “translated literature” was initiated, which marked a
transition to the target-oriented perspective in TS (p. 45). Lambert concludes by
outlining key milestones in the development of TS, including the launch of the first
translation journal, Target (1989), the release of Benjamins Translation Library
series (1994), and the founding of the European Society for Translation Studies
(1992). All these initiatives have solidified the institutionalization of TS as a
standalone discipline.

The following chapters explore the latest development in specialized areas.
Chapter Three traces the evolution of process-oriented translation studies, from the
“black box” of Holmes era to the present Cognitive Translation and Interpreting
Studies (CTIS). It first examines two key concepts in CTIS, i.e., “competence” and
“expertise,” and then introduces methodological advancements, such as think-aloud
protocols, eye-tracking, and fMRI (functional magnetic resonance imaging). As its
authors Martin and Garcia comment, TS is at large “a body with two hearts,” one
rooted in the humanities, and the other in scientific methods (p. 83). CTIS seems
ready to fulfill its role in the disciplinary scheme laid out by Holmes, constituting
an essential part of empirical TS based on scientific methods. That said, it seems

that the two authors of the chapter have downplayed the role of DTS, presuming
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that it was “short-lived” and quickly “yielded to a cultural turn” (p. 75). This claim
conflicts with Lambert’s earlier argument, and DTS has in fact laid a solid
foundation for the development of cultural turn. Even today, many research
sub-fields in TS, including translation history and translation sociology, still benefit
from Holmes and Toury’s vision.

Chapter Four examines the role of translation technology. As its author O’Brien
comments, translation technology is “no longer a dark horse,” but “an essential
component of modern-day translation” (p. 101). O’Brien highlights the increasing
symbiosis between human translators and machines. This perhaps would also
prompt the pressing question of whether humans or machines will dominate in the
age of Al (artificial intelligence). As for the position of translation technology on
Holmes’ map, O’Brien questions the meaning of such mapping as it struggles to
keep pace with the rapidly evolving technological world.

Chapter Five focuses on translator education. The chapter’s author Massey
suggests that over the past decades, the teacher-centered teaching gradually shifted
towards situated learning and social constructivist teaching model. Such
translation/translator competence models as the competence-oriented tasking and
collaborative experiential learning have been developed and adopted, with
technology playing an increasingly prominent role. Further, Massey draws attention
to the need to facilitate collaboration between translation education and Additional
Language Learning. In fact, in Holmes’ disciplinary map, Holmes already hinted
that a huge topic awaiting exploration is how to assess or define the role of
translating in language education, which has not been sufficiently addressed in the
previous work (Holmes 1988: 78).

Chapter Six offers a mirror map of Interpreting Studies (IS) based on Holmes’
TS framework. While interpreting is under the medium-restricted translation theories
in Holmes’ map, translation and interpreting are “fraternal twins” and “two sides
of the same coin (T + I = T&I)” (Pochhacker 1995: 31). The chapter demonstrates
the growth of IS into a robust field (p. 152). For example, its research areas have
been expanding, encompassing new research directions not foreseen in Holmes’

map (e.g., signed language and non-professional interpreting). Some key moments
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in IS history have also been highlighted, including the advancement of cognitive
model by Gile in the 1990s, the branching out to public service interpreting in the
2000s, and the growing focus on digital technology in the 2010s (pp. 149-150). In
summary, despite a marginal role in Holmes’ map, IS has taken a quantum leap
over the past years, establishing itself as “a multi-paradigmatic object of study in
its own right” (p. 152).

The book concludes with a chapter on functionalism by van Vaerenbergh. She
mainly focuses on three functionalist theories: Reil and Vermeer’s skopos theory,
Holz-Ménttéri’s translatorial action theory, and Nord’s function plus loyalty model.
Key constructs within functionalist approaches like skopos, translatum, adequacy,
and loyalty are also elaborated. Although van Vaerenbergh suggests that
functionalism would lay a groundwork for a general translation theory, it remains
debatable to claim that functionalism could be a “general” and even ‘“complete”
theory applicable to all cases of translation (p. 167). For example, functional
theories may not be applicable to literary texts, as they are often considered to have
no specific purpose or to be stylistically more complex (Ma and Miao 2009: 83).

In conclusion, this book provides a comprehensive overview of TS since Holmes’
1972 paper, highlighting key areas of growth. This reflective examination on
Holmes’ legacy is meaningful, although the broad scope of the book would
naturally omit certain areas and perspectives. As evident through its content, the
book focuses more on the applied or practical aspects of TS, with almost half of
its chapters focusing on translation technology, translation education or interpreting
studies. To achieve a more balanced representation of TS sub-areas, additional
chapters on the theoretical development would significantly augment the volume. As
translation borders on many provinces, focusing on the wider picture and
investigating how translation intersects with other disciplines would be both
interesting and insightful. We suggest that adding discussions on emergent
interdisciplinary topics, such as translation sociology (e.g., Tyulenev 2014),
translation ethics (e.g., Lambert 2023), translation ecology (e.g., Cronin 2017), and
translation (bio)semiotics (e.g., Kobus 2019) would greatly enhance the book.
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Further, as Holmes (1988) emphasizes, “translation history” is an area that
deserves special attention and awaits further exploration. However, translation
history is rarely discussed in this book. We believe that translation history research
holds significant value and “being unable to draw upon past experiences, the
discipline may fail to claim a future” (Zhao and Ma 2019: 113). A book deserving
a special note here is Translators through History, a result of joint efforts of over
70 scholars and translators from about 20 countries. This internationally
collaborative project has two main objectives: first, to bring translators of ancient
and recent past out of oblivion; second, to illustrate the roles translators have played
in the evolution of human thought (Delisle and Woodsworth 2012: xx). In Method
in Translation History, Pym (1988) also calls for greater concentration on the
translator, which is an important move in methodological innovation.

Finally, while we complement Holmes’ vision, attempts to modify Holmes’ map
(e.g., van Doorslaer 2007; Vandepitte 2008; Munday and Vasserman 2022) also
deserve attention. In a nutshell, this book also represents a further evolution of
Holmes’ framework, and a fitting homage to the thinking of a man, whose legacy

on TS will continue to inspire future generations.
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Principles for Research Ethics and Bylaws
of the Academic Integrity Committee
of Ewha Research Institute for Translation Studies

Adopted on March 24, 2014

Section 1. General Provisions

Article 1 (Purpose) The purpose of these bylaws is the regulation of matters regarding the
organization and administration of the Academic Integrity Committee (hereinafter
“Committee””) of Ewha Research Institute for Translation Studies (hereinafter
“Institute”) and their research ethics, whose objectives are to establish academic
integrity, to prevent misconduct in academic research, and to implement the tasks of
identifying, determining and enforcing compliance issues in accordance to Article
14 of the Institute Regulations.

Atrticle 2 (Scope of application) These bylaws shall apply to all who conduct academic research in
direct or indirect connection to the Institute's research activities.

Atrticle 3 (Definitions)

1. Misconduct in academic research (hereinafter “misconduct”) refers to fabrication,
falsification, plagiarism and the like in regards to the proposal and the execution of
the research as well as the reporting and publication of the research findings. The
university's code of ethics classifies acts that violate research ethics but do not
affect the quality of the research as inappropriate acts in academic research and
distinguishes such acts from the classification of misconduct. However, the
Committee shall classify all acts of dishonesty as misconduct, setting out the
following definitions.

(D “Fabrication” refers to the act of falsely making up data or research findings
that do not exist.

@ “Falsification” refers to the act of intentionally manipulating the research
materials, equipment, processes and the like or arbitrarily changing or deleting
data to distort the research contents or findings.
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5.

® “Plagiarism” refers to the act of copying others’ papers, patents, ideas and
other intellectual creation or research contents and findings without proper
consent or citation.

@ “Unfair authorship” refers to the act of either not listing an individual who
made a substantial contribution to the research as an author for no justifiable
reason, or granting authorship to those who played no significant role in the
work for reasons such as expressing gratitude or deference.

(® The act of proposing to or pressuring another to commit one or more of the
misconducts described above shall also be considered misconduct.

® Misconduct also refers to any and all acts of serious deviation from the
generally accepted extents of the academic field of translation and interpreting.

(D Misconduct also refers to the act of urging, pressuring or threatening someone

to commit one or more of the misconducts described above.

. Conflict of interest refers to any circumstances in which an individual or an

institution participating in the publication of papers has a financial stake or is
involved in personal connections with a certain paper.

“Informant” refers to the person or persons who first notifies the university or
research-supporting institute of the fact that an act of misconduct has come to his

or her knowledge or who provides evidence of someone's misconduct.

. “Subject under investigation” refers to the person or persons under investigation

for suspicions of misconduct that had either been reported or come to the
university or research-supporting institute's knowledge, or to the person or persons
who have come under investigation because their potential involvement in an act
of misconduct was uncovered during the process of conducting investigation. The
term does not refer to the witnesses in the investigation process.

“Preliminary investigation” refers to the procedure for determining whether an

official investigation needs to be launched on particular allegations of misconduct.

6. “Main investigation” refers to the procedure for determining whether the

allegations of misconduct are true or not.

7. “Decision” refers to the procedure of concluding the investigation findings and

notifying the informant and the subject under investigation of the findings.

Atrticle 4 (IRB approval) In the case where research is conducted on human subjects, and therefore,

138

an approval from the relevant institution is required, the contributor shall obtain

approval for research from the Institutional Review Board (IRB) of the affiliated

institution and faithfully conduct research according to an approved research plan. In

addition, the editor may request submission of a written agreement or IRB approval,



if necessary.

Atrticle 5 (Conflict of interest) If the contributor has any possible conflict of interest, such as
certain financial benefits, with regard to the topic of a paper, they shall specify this on
the title page and notify the editorial board of such matters in a written statement.

Atrticle 6 (Participation of specially related person(s)) If the co-author(s) of a research paper is a
“specially related person and minor (under the age of 19), or a family member (e.g.,
any of relatives within the fourth-degree relationship, such as spouse or offspring),”
the principal author or corresponding author shall disclose their relationship with the
co-author(s) and explain the reason for which the specially related person(s) has
joined the research as a co-author. Any violation of this rule by the contributor shall
be considered misconduct and be subjected to deliberation. In addition, if the
explanation for this reason is not stated clear or reasonable, the editorial board may
refuse to accept the paper in question. Additionally, when misconduct aroused from
the involvement of a specially related person(s) as a co-author is confirmed, such
misconduct shall be informed to affiliated institutions (e.g., college entrance-related
institutions or research-related institutes) where the specially related person(s) may
benefit from participating in research. Disclosure of misconduct is based on prior
consent obtained to collect and use personal information of the specially related
person(s) specified in “Disclosure Form of Research Participation Plan of Specially
Related Person(s) and Pre-release Form of Co-authoring a Publication with Specially
Related Person(s)” provided by the Institute.

Article 7 (Education on research ethics) The Committee shall conduct research ethics education
via online and offline channels, such as an academic conference, email, or an online

forum.

Atrticle 8 (Function) The Committee shall deliberate and decide on the following matters.

1. Matters relating to the establishment and management of academic integrity
policies

2. Matters relating to the decision to launch preliminary and main investigations and
to the authorization of the investigation findings

3. Matters relating to the appointment of preliminary and main investigation
committee members

4. Matters relating to approval of request for a re-investigation

5. Matters relating to the protection of the informant and the rehabilitation of the
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subject under investigation
6. Matters relating to processing the results of academic integrity validation and the
follow-up measures

7. Other matters as submitted by the chairperson

Section 2. Organization and Administration

Atrticle 9 (Organization, etc.) The Committee shall consist of no more than nine members who are
recommended by the editorial board from among the head of the editorial board, the
head of the administrative board and researchers and who are appointed by the
director of the Institute. The chairperson shall be elected by mutual vote from among
the members.

Article 10 (Members and chairperson) The director of the Institute can also serve as the
chairperson and appoint more than three members who are professional experts in
the relevant field and appoint more than two members from outside the Institute.
However, interested parties to the matter under investigation cannot be included. The
terms of the chairperson and members shall be two years with consecutive terms
allowed. However, in case of a new member who was appointed to fill a vacancy, the

term shall last for the remainder of the predecessor's term.

Atrticle 11 (Exclusion, recusal, and evasion of the investigation committee member(s))
1. If any of the following items are applicable, the person shall not be appointed as a
member or a chairperson of the investigation committee for the year.
(D Anyone who is in a relative relationship defined by Article 777 of the Civil Act
with the informant or the subject under investigation
(@ Anyone who has been in a teacher-pupil relationship or co-authored research
with the informant or the subject under investigation
(@ Anyone who might compromise the fairness of the investigation
2. The chairperson of the Committee shall inform the informant of the list of
members of the investigation committee before the main investigation is initiated
and accept the informant's petition for recusal of a member(s) of the investigation
committee if their petition is filed on the grounds of reasonable excuse. However,
this shall not be applied if the informant is unable to be contacted under

circumstances caused by the informant. In this case, such information shall be
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included in the investigation findings report.
3. If a member of the investigation committee has a conflicting interest in the

research under investigation, they shall request for evasion voluntarily.

Article 12 (Specialized committee members) In cases when necessary because of the specialty of
the investigation or validation, the Committee can appoint specialized committee

members.

Atrticle 13 (Meetings)

1. The chairperson shall convene Committee meetings and preside over the meetings.

2. The quorum for a meeting shall be attended by at least one-half of the registered
members and a resolution shall be made by an affirmative vote of two-thirds of
those attending.

3. When the agenda under review is acknowledged by the chairperson to be a minor
matter, it can be reviewed in writing.

4. When acknowledged by the Committee to be needed, a related party can be

summoned for opinion.

Section 3. Validation of Academic Integrity

Atrticle 14 (Receipt of report) Reports of misconduct shall only be received when using one's real

name and addressed to the director of the Institute.

Atrticle 15 (Preliminary investigation)

1. The Committee shall form a preliminary investigation committee consisting of
three members within 10 days of receiving the report.

2. The preliminary investigation shall be the responsibility of the director of the
Institute but the Committee shall appoint the members of the preliminary
investigation committee.

3. The preliminary investigation committee shall report its findings to the
Committee within 30 days of launching an investigation and the findings report
shall include the following.
(D The specifics of the report received and the identity of the informant

(@ The allegations of misconduct being investigated and the relevant research
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project
(3) The decision to whether launch a main investigation and the grounds for such

a decision

@ Relevant evidence material

® Confirmation of whether five years have passed from the initial date of the

prescription period

Atrticle 16 (Main investigation)
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1. Should the Committee decide based upon the findings of the preliminary

investigation committee that a main investigation is necessary, it shall form a
main investigation committee within 30 days of approving the findings of the

preliminary investigation.

. The main investigation committee shall consist of at least seven members,

including at least four professional experts with considerable knowledge and
experience in the relevant field and at least two outside members for the sake of

fairness and objectiveness.

. The main investigation committee shall report its findings to the Committee

within 90 days of launching its investigation and the findings report shall include

the following.

(D The specifics of the report received and the identity of the informant (except in
cases of anonymous reports)

@ The allegations of misconduct being investigated and the relevant research
project

(® The role of the subject under investigation in the research project and whether
the allegations are true

@ Evidence material and list of witnesses

(® Objections or arguments either by the informant or the subject under
investigation regarding the investigation findings and the results of processing
such objections or arguments

(©® List of main investigation committee members

. Should the need to extend the investigation arise, the investigation period can be

extended with the permission of the chairperson.

. Specific guidelines needed for individual investigation activities by the main

investigation committee shall be determined by the chairperson after Committee

approval.



6. Records related to the main investigation shall be stored for five years after

termination of the investigation.

Article 17 (Measures following investigation findings)

1. Should the Committee approve the investigation findings by the main
investigation committee that the actions of the subject under investigation
correspond to misconduct in academic research, it shall recommend disciplinary
measures to be taken by the director of the Institute.

2. Should the Committee approve the investigation findings by the main
investigation committee that the actions of the subject under investigation does
not correspond to misconduct in academic research, it shall take measures to
rehabilitate the reputation of the subject under investigation.

3. The Committee can recommend to the director of the Institute to take disciplinary
measures against a member of the Institute who, as an informant, had made a
report against the truth, disregarding facts that went against his or her statement
or testimony, whether intentionally or by gross negligence.

4. The specifics of the disciplinary measures as mentioned in clauses 1 and 3 shall
be determined separately. An author who is found to be violating research ethics
shall not submit their papers to this journal for five years and not be allowed to
participate in reviewing the submitted papers as a reviewer for the corresponding

period.

Atrticle 18 (Notification of the results) The chairperson shall, without undue delay, notify the
subject under investigation and the informant of the Committee's decision on the
investigation findings in writing.

Article 19 (Re-investigation) Should either the subject under investigation or the informant appeal
the Committee's decision, he or she can request a re-investigation by presenting the

reasons in writing to the Committee 30 days within having received notification of
the decision.

Chapter 4. Principles of investigation

Atrticle 20 (Guarantee of procedural rights) Both the informant and the subject under investigation
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must be guaranteed equal rights and opportunities of statement, objection and
argument and be informed of the related process in advance.
Atrticle 21 (Attendance and request for evidence)

1. According to what is needed in the investigation, the informant, the subject under
investigation, witnesses and the like may be requested to attend a meeting to give
a testimony to the investigation committee. The subject under investigation must
accede to such a request.

2. During investigation, the subject under investigation could be required to submit
relevant data and in order to preserve the evidence data, substantial measures
could be taken such as restricting the subject under investigation from entering

the research lab or seizing and keeping relevant research data.

Atrticle 22 (Confidentiality)

1. The Committee under no circumstance shall expose the identity of the informant
and ensure that the reputation of the subject under investigation is protected until
the investigation findings are concluded.

2. Any and all matters related to reports, investigations, reviews and deliberations as
well as actions proposed are to be confidential. However, when a considerable
need to disclose the information arises, such as a request from a government
entity, the matter could be disclosed after a Committee resolution.

3. All committee members and persons who have directly or indirectly participated
in the investigation, related committee members shall keep confidential all the
information that was obtained during the process of investigating, reviewing,
voting and executing tasks and the duty to hold confidential information in
confidence shall remain in effect even after the individual is no longer in the

position.

Article 23 (Protection of the informant) The Committee shall take preventive measures against any
possible acts of retaliation against the informant and when such an act of retaliation
occurs, shall inform the chairperson of such fact and recommend the chairperson to

take disciplinary measures.

Addendum (Adopted on March 24, 2014)

These by-laws shall enter into force immediately upon their official announcement.
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Addendum (Revised on April 20, 2021)
These by-laws shall enter into force on April 20, 2021.
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Bylaws of the Editorial Board and for Publication Review

Adopted on March 24, 2014

Section 1. Bylaws of the Editorial Board

Atrticle 1 (Name and composition)

1. According to Article 13 of the Institute Regulations, the Editorial Board (hereinafter
“Board”) is organized to review matters related to the editing and publication of
journals and books; to chart the course of the academic journal that is periodically
published by the Ewha Research Institute for Translation Studies (hereinafter
“Institute”), in addition to submitting and reviewing papers for the journal and; to
implement tasks related to the editing and publishing of selected articles. The Board
shall consist of at least five members both from within and out of the university
appointed by the director of the Institute. The chairperson shall be elected by mutual
vote among the members.

2. The term of the Board members shall be two years and with consecutive terms
allowed. However, in case of a new member who was appointed to fill a vacancy,
the term shall last for the remainder of the predecessor's term. In order to take care
of administrative matters for the Board, a secretary shall be designated to take and

keep minutes of the Board.

Article 2 (Function)
1. The Board shall determine the criteria for article submission and review.
2. The chairperson shall request the selection of reviewers for papers submitted. The
Board shall refer to the review results and make the final decision on whether to
publish the paper. The Board shall meet periodically but members can submit a
written letter to count as attendance. Resolutions shall be made by an affirmative

vote from over the majority of the attending members.
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Section 2. Bylaws for Publication Review

Atrticle 3 (Submission of paper)

1. Submission of papers is possible until the last day that was announced. The
chairperson shall immediately upon arrival of the submitted paper, confirm the
receipt of the paper and send confirmation to the submitter.

2. Papers that do not adhere to rules regarding submission or composition shall not be

accepted.

3. Pledge of Compliance for Research Ethics (obtained through the online system if

the paper is submitted online), Consent to the Use of Copyrighted Content, and the
dissertation plagiarism checker report shall be submitted upon paper submission. A

similarity of 15 percent or below is acceptable.

4. In the case where there is a possible conflict of interest or a specially related

person(s) may participate in research as a co-author, such information shall be

reported by indicating in a prescribed form.

Article 4 (Procedures)
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1. The reviewers are selected primarily from Board members who are professional
experts with outstanding academic records in the relevant field of study.
Contributors to the journal for which papers are currently being evaluated shall be

excluded from the pool of reviewers.

2. Mutual evasion in kinship as reviewers

Once the paper is submitted, the contributor may suggest a list of ‘reviewers to be
excluded’ with a reasonable excuse. If any of the reviewers selected by the Board
corresponds to the list of ‘reviewers to be excluded’ presented by the contributor,
the Board shall exclude them in the selection of reviewers. In the case where none of
the reviewers corresponds to the list of ‘reviewers to be excluded’, those who are

selected by the Board are appointed as reviewers.

3. Each paper submitted shall be given to at least two undisclosed reviewers to be

evaluated. Only when two or more reviewers decide to accept the paper, either
unconditionally or upon condition of revision, shall the paper be published based
upon the final decision by the Board. The rating scale is as follows:

Publish: 90 points or higher; Publish after revision (minor revision): 70 to less than
90 points; Re-review after revision (major revision): 60 to less than 70 points;

Reject publication: less than 60 points



4. The paper rated as “publish after revision” shall be re-submitted after revising the
paper by taking into account reviewers’ comments along with a revision response
letter. The paper rated as “re-review after revision” shall be re-submitted to the
Editorial Board with a revised manuscript and written responses to reviewers’
comments by a deadline set by the Editorial Board, and the contributor shall
put forth a request for re-review. If the result of the re-review is “re-review
after revision” again, the paper will be treated as unpublishable. It should be
noted that re-review may not be offered in consideration of the review results
of all contributors and the submission to publication ratio. In this case, the
contributor may re-submit the revised manuscript to the next issue of this
journal after taking account of all comments by the reviewers. The paper rated
as “reject publication” may be re-submitted for publication in the next issue of this
journal after revision.

5. Each reviewer shall evaluate the papers following the guidelines for filling out an
evaluation form included in the request form for review. He or she shall describe in
detail the grounds for his or her evaluation.

6. The results of the evaluation shall be notified to the authors immediately by the
Institute under its name.

7. In the case where the author disagrees with the evaluation results, they may submit
an “application for appeal” and publication shall be determined through discussions
by the Board.

8. Abstracts in English shall be published only when the editors appointed by the

Institute have reviewed them.

Article 5 (Criteria for evaluation)
1. Submitted papers shall be evaluated in a fair and strict manner with the following
criteria.

(D Originality: The contents and subject of the paper must be new and original, not
having been published elsewhere either domestically or abroad.

@ Logic: The composition and flow of the paper must be logical and clear.

(@ Appropriacy: The paper must contain creative and new critique, analysis and
proposal regarding the field of research on translation and interpreting, be
appropriate for the research methods and in accordance with the submission
rules.

@ Academic contribution: The paper must be able to contribute to guiding and
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developing the research on translation and interpreting.

2. An abstract in English submitted to the journal is largely evaluated based on basic
quality as an English text, content quality, and format quality. Detailed criteria for
evaluation are as follows:

(DBasic quality as an English text: Conformity to grammatical rules, idiomatic
English usage, adoption of appropriate English academic terms, and coherence
and cohesion of the English text

@ Content quality: Appropriateness of the paper title in English, whether the
abstract describes the gist of the paper in a compressed manner without
omission, and whether research findings are precisely stated rather than simply
describing the background of research

@ Format quality: Conformity to a specific format specified by the journal

including English font, text size, and spacing, the number of keywords and format

conformity, and conformity to a word limit for the abstract in English

Article 6 (Book Review and PhD Thesis Abstract)
1. For the purpose of disseminating T&I research results and encouraging research
efforts by young researchers, book reviews and PhD thesis abstracts may be

published in the journal without being subjected to any official review process.

Section 3. Publication Rules

Article 7 (Name) These provisions are the publication rules for the Institute's journal, "T&I

Review.

Article 8 (Purpose) These provisions determine the publication process of the Institute's journal, "

T&I Review, and regulate related tasks.

Article 9 (Publication date) "T&I Review. is published once annually on 30 June, but the number

of publication can be increased depending on need.

Article 10 (Publisher) The publisher of the journal "T&I Review,shall be the president of the
Institute.

Atrticle 11 (Copyrights) Submitted papers shall not be returned regardless of whether they have
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been published or not. Copyrights to the articles published in this journal are shared by
the author and the Institute. Copyrights include the right of reproduction and the right
of transmission. Therefore, should anyone intend to republish the paper in its entirety

or in part, he or she should obtain the consent of the author and the Institute in advance.

Atrticle 12 (Format) The format of the journal is as follows.

1. On the front cover of the journal, the title should be stated in Korean and in English.
The issue number, publishing entity and its logo, the date and the month and year of

publication and the ISSN should also be marked.

2. The journal must contain a table of contents, a list of keywords, academic papers,
guidelines for papers (Bylaws of the Editorial Board and for Peer Review,
submission rules, academic research ethic rules) and the list of editors.

3. At the end of each published paper, the date of contribution, the date of submission
of an amended version after notification of evaluation results and the date of

acceptance should be stated.

Section 4 Other Provisions

Atrticle 13 (Responsibilities)

1. Author's responsibilities: The ultimate responsibility for any issues that occurred
while writing the paper lies with the author. The evaluation is to be done
anonymously so any personal information of the author should not be revealed.

2. Reviewer's responsibilities: The reviewer needs to put forth a judgment on the
academic value of the paper being reviewed along with the evidence for such
judgment, as well as point out any errors or issues and suggest points of
improvements. When needed, the reviewer can consult other experts for advice.
The Board and the reviewer acknowledges the author's copyrights on the paper and
cannot use the paper in its entirety or in part without the consent of the author in
advance. Also, when evaluating a paper, the reviewer shall not make any personal

attacks on the author or use insulting expressions.

Addendum (Adopted on March 24, 2014)

These by-laws shall enter into force immediately upon their official announcement.
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Addendum (Revised on March 20, 2017)

These by-laws shall enter into force on March 20, 2017.

Addendum (Revised on June 20, 2019)

These by-laws shall enter into force on June 20, 2019.

Addendum (Revised on April 20, 2021)

These by-laws shall enter into force on April 20, 2021.

Addendum (Revised on October 25, 2022)

These by-laws shall enter into force on October 25, 2022.
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Legal interpretation takes place in a field of pain and death ... Legal interpretive acts
signal and occasion the imposition of violence upon others. A judge articulates her
understanding of a text, and as a result, somebody loses his freedom, his roperty, his

children, even his life.
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Guidelines for Contributors

1. Manuscript format: Microsoft Word

2. Languages: English, Korean, Chinese, French, and Japanese

3. Length: Approximately 7,000 words (15 pages, not exceeding 25 pages). Abstracts should

be approx. 150 words in English. Five keywords in English should be provided.
4. Font: English Times New Roman 12pt, Korean $H3 R} 10pt, Chinese SimSun 10 pt, Japanese
MS Mincho 10 pt

5. Justification: Title, section headings, including references and appendix, should be
center-aligned. Author's name and affiliation, which should be placed between the title and the
abstract, must be right-aligned. Abstract, keywords, and the text must be aligned at both the left
and right margins (full justification). All new paragraphs must be indented 10 pt.

6. Spacing: Single line spacing throughout. Use a single space following a period or colon.

7. Title: 14pt bold, one line space below.

8. Articles should be divided into sections and subsections as necessary. Please mark the hierarchy

of subheadings as follows:
Heading A = bold, center-aligned, two lines space above and below.
Heading B = Italics, bold, left-aligned, one line space above and one line space below.
Heading C = Italics, bold, left-aligned, one line space above, text on new line, no line space
below.
Abstract = Italics, first paragraph must be indented 10pt, one line space above and one line
space below.

9. Quotations over 40 words should be indented (left and right 1cm) and italicized without

quotation marks. Short quotations in the text itself should be marked with quotation marks.
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Tables and figures should be referred to in the main text. All illustrations, figures, and tables
should be placed within the text rather than at the end of it. Titles for tables should precede
the tables and the titles for figures should be placed below the figures. One line spacing is
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14. Footnotes should be numbered consecutively and should be kept to a minimum.

15. Referencing style: APA (see examples in “Referencing style’” section below). References
should list all references cited in the article. All references must be included in the reference
list except for unpublished items such as correspondence. References should be listed
alphabetically and chronologically.

16. The author should obtain any necessary permission to use copyrighted materials and/or
ethical clearance necessary for the publication of their papers. The author(s) retains
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Comments and suggestions for revisions, if needed, will be sent to the author and the author
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19. Manuscripts and all editorial correspondence should be sent electronically to:
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